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[] CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON PURCHASING A QUALITY,
TECHNICALLY ADVANCED PRODUCT. A PRODUCT BY HECHT.

Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements of both EU
directives and standards and national standards, technical and design changes can be made
to the products. The photographs and drawings in this manual are for illustrative purposes only.
(Pictures of another product may be used to explain a function.)

No claims or complaints related to this manual can be made (especially related to possible de-
viations from the data stated in it) if the product meets the conditions of all certifications and
declarations and provides the function as stated and described in the manual and if the use of
the product corresponds to intended purpose at the time of purchase.

The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator with the principles of handling
the product, with its assembly/installation, with safety rules during use, maintenance, storage and
transport. The manual, which is an integral part of the product, must be kept in a safe place so
that the necessary information can be found in the future. When passing the product to another
person, it is necessary to pass on the manual as well.

If in doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.

Please note that all content on the website of HECHT MOTORS s.r.o, ie, texts photographs,
images, etc, as well as the content of product manuals of HECHT MOTORS s.ro. (includ-
ing texts), visuals of HECHT MOTORS s.ro. products, labels, stickers, promotional items, etc,
are the intellectual property of HECHT MOTORS s.r.o. Any use of this content without the consent
of HECHT MOTORS s.r.o. Is a violation of the rights of HECHT MOTORS s.r.0., and HECHT MOTORS
S.r0. reserves the right to take appropriate legal action against such misuse.

[3 WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN WAHL. ZUM
KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH HOCHENTWICKELTEN PRODUKTS.
EINEM PRODUKT DER MARKE HECHT.

In Anbetracht der standigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der Anpassung an die
neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU und die nationalen Normen konnen
an den Produkten technische Anderungen und Designénderungen vorgenommen werden. Fotos
und Zeichnungen in dieser Anleitung konnen nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erlauterung
der betreffenden Funktion kannen Abbildungen eines anderen Produkts verwendet worden sein.)
Es kdnnen keine Anspriiche und Reklamationen geltend gemacht werden, die mit dieser An-
leitung zusammenhangen (insbesondere wenn diese mit moglichen Abweichungen von in
dieser Anleitung angefihrten Angaben zusammenhangen), wenn das Produkt die Bedingungen
samtlicher Zertifizierungen und Erklarungen erfilllt und die Funktionen so gewahrt, wie in der
Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung des Produkts dem beim Kauf
beabsichtigten Zweck entspricht.

Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsétzen des Umgangs mit
dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau, mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung,
der Wartung, der Lagerung und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein un-
trennbarer Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es maglich ist in der
Zukunft bendtigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Ubergabe des Produkts an eine andere
Person muss auch diese Gebrauchsanleitung ibergeben werden.

Tento névod mé za Gcel predovsetkym zoznamit obsluhu so zasadami zaobchadzania s vyrob-
kom, s jeho montazou/zostavenim, s bezpecnostnymi pravidlami pri pouzivani, udrzbe, skladovani
a preprave. Navod, ktory je neoddelitelnou sticastou vjrobku, je nutné dobre uschovat, aby bolo
mozné v buddcnosti dohladat potrebné informécie. Pri odovzdani produktu dal3ej osobe je nutné
odovzdat aj tento navod na pouzitie.

V pripade nejasnosti kontaktujte najblizsiu predajiu HECHT — 3pecialista na zahradu alebo sa
obratte na predajfiu, v ktorej bol vjrobok zakiipeny.

Upozoriujeme, Ze vsetok obsah na webowjch strankach spol. HECHT MOTORS sro,
t). texty, fotografie obrazky atd., dalej obsah manudlov k vjrobkom spol. HECHT MO-
TORS s.ro. (wétane textoy), w‘zua’/y vrobkov spol. HECHT MOTORS s.ro, Stitkoy, samole-

piek, rek I}/LI/ pod. st dust viastnictvom spol. HECHT MOTORS s.ro.
Akékolvek vyuZitie tohto absahu bez sthlasu spol. HECHT MOTORS s.r.o. je porusenim prav spol.
HECHT MOTORS s.r:0. @ spol. HECHT MOTORS s..o. si vhradzufe pravo podnikndit proti takémuto
zneuZitiu prislusné prdvne kroky.

[ GRATULUJEMY SWIETNEGO WYBORU. ZAKUPU PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOSCI
| ZAAWANSOWANEGO TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT.

W zwiazku z ciaglym rozwojem i koniecznoscia dostosowywania sie do najnowszych wymogow
dyrektyw i norm UE, jak réwniez norm krajowych produkty moga by¢ modyfikowane technicznie
oraz wygladowo. Zdjecia i szkice w niniejszej instrukcji moga mie¢ charakter wylacznie ilustracyjny.
(Do wyjasnienia danej funkdji mogly zosta¢ uzyte rysunki innego produktu).

Nie mozna dochodzic zadnych roszczen i reklamacji zwiazanych z niniejsza instrukcja (zwlaszcza
zwiazanych z mozliwymi odstepstwami od danych w niej zawartych), jesli produkt spefnia wyma-
gania wszelkich certyfikacji i zapewnia dziafanie tak, jak opisano w instrukdji i jesli uzytkowanie
produktu spefnia przeznaczenie zakup.

Celem niniejszej instrukgji jest zapoznanie uzytkownika z zasadami pracy z produktem, z jego
montazem/zlozeniem, z zasadami bezpieczeristwa podczas uzytkowania, konserwadji, przecho-
wywania i transportu. Instrukcje, ktdra jest nieroziaczna czedcia produktu, nalezy dobrze scho-
wac, by w przysziosci mozna bylo odszukac potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu
kolejnej osobie nalezy przekazac rowniez niniejsza instrukgje obsfugi

W razie watpliwosci skontaktuj sie z najblizszym sklepem HECHT — spejalista ogrodnictwa lub
zwrd¢ sie do sklepu, w ktrym zakupites produkt.

Uprzejmie informujemy, Ze wszelkie tresci na stronach intemetowych firmy HECHT MOTORS s.r.o,,
4. teksty, fotografie, obrazy itp., a takze tresci w instrukgjach obstugi produktow firmy HECHT MO-
TORS s.ro. (w tym teksty), wizualizagje produktow firmy HECHT MOTORS s.r.o., etykiety, naklejki,
przedmioty reklamowe itp. sg wiasnoscig intelektualng firmy HECHT MOTORS s.r.o. Jakiekolwiek
wykorzystanie tych tresci bez zgody firmy HECHT MOTORS s.r.o. jest naruszeniem praw firmy
HECHT MOTORS s.r.o. i firma HECHT MOTORS s.r.0. zastrzega sobie prawo do podjiecia odpowied-
nich krokdw prawnych przeciwko takiemu naduzyciu.

[T GRATULALUNK ONNEK A REMEK VALASZTASHOZ, HOGY MINGSEGI, FEJLETT TECH-
NOLOGIAT ALKALMAZO TERMEKET VASAROLT. A HECHT MARKA TERMEKET.
A folyamatos fejleszles és az EU iranyelvek és szabvanyok valamint a nemzeti szabvanyok

lle - den Gar -

Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die néchste HECHT-Verkau:
oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle, in der das Produkt gekauft wurde.

Bitte beachten Sie dass alle Inhalte auf den Webseiten der Firma HECHT MOTORS s.ro,
dh. Texte fotografien, Bilder usw, sowie die Inhalte der Produktanleitungen der Firma
HECHT MOTORS s.ro. (einschlieBlich Texte), Produktvisualisierungen der Firma HECHT
MOTORS s.r.0, Etiketten, Aufkleber, Werbeartikel usw. geistiges Eigentum der Firma HECHT MO-
TORS s.ro. sind. Jegliche Nutzung dieser Inhalte ohne Zustimmung der Firma HECHT MOTORS
s.ro. stellt eine Verletzung der Rechte der Firma HECHT MOTORS s.r.o. dar und die firma HECHT
MOTORS s.r.o. behdlt sich das Recht vor, entsprechende rechtliche Schritte gegen einen solchen
Missbrauch einzuleiten.

[ BLAHOPREJEME VAM KE SKVELE VOLBE. K NAKUPU KVALITNIHO, TECHNICKY
VYSPELEHO VYROBKU. VYROBKU ZNACKY HECHT.

Vzhledem ke stalému wyvoji a k nutnosti pfizpisobovani se nejnovéjsim pozadavkim smérmic
a norem EU i norem nérodnich mohou byt na vyrobcich provédény technické a designové zmény.
Fotografie a nakresy v tomto navodu mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. (K vysvétlent
dané funkce mohou byt pouZity obrazky jiného vyrobku.)

Nelze uplatriovat jakékoli naroky a reklamace souvisejici s timto navodem (zejména pak souviseji-
cf's moznymi odchylkami od tdajti v ném uvedenych), pokud vyrobek spliiuje podminky veskerych
certifikaci a prohlaseni a poskytuje funkei tak, jak je uvedeno a popsano v navodu, a pokud
pouZiti vyjrobku odpow’da' zamyslenému Gcelu pfi koupi.

Tento navod ma za (cel predevsim seznamit obsluhu se zasadami zachazent s vyrobkem, sjeho
vod, ktery je nedilnou soucsti vyrobku, je nutné dobre uschova! aby bylo mozné v budoucnu
dohledat potebné informace. Pfi predani produktu dalsi osobé je nutné predat i tento navod
k poutiti.

V pfipadé nejasnosti kontaktujte nejblizsi prodejnu HECHT — specialista na zahradu nebo
se obratte na prodejnu, ve které byl wrobek zakoupen.

Upozoriijeme, Ze veskery obsah na webovjch strénkéch spol. HECHT MOTORS sro,
4. texty, fotografie, obrazky atd, ddle obsah manuali k vjrobkim spol. HECHT MOTORS
sro. (V¢ texti), vizudly vyrobki spol. HECHT MOTORS sro, stitku, samolepek, reklam-
nich predmétd apod. jsou dusevnim viastnictvim spol. HECHT MOTORS s.ro. Jakékoliv vy-
uZiti tohoto obsahu bez souhlasu spol. HECHT MOTORS s.r.o. je porusenim prév spol. HECHT
MOTORS s.r.o. a spol. HECHT MOTORS s.r.o. si vyhrazuje prévo podniknout proti takovému zne-
uZiti prislusné pravni kroky.

[ GRATULUJEME VAM KU SKVELEJ VOLBE. K NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY
VYSPELEHO VYROBKU. VYROBKU ZNACKY HECHT.

Vzhladom k stdlemu vyvoju a k nutnosti prisposobovania sa najnovsim poziadavkam smer-

nic a noriem EU aj narodnych noriem mozu byt na vjrobkoch vykondvané technické a dizaj-

nové zmeny. Fotografie a nakresy v tomto navode mozu byt len ilustratného charakteru.

(Na vysvetlenie danej funkcie mozu byt pouZité obrézky iného vyrobku.)

Nemozno uplatiiovat akékolvek naroky a reklamacie suvisiace s tymto navodom (najma potom
stvisiace s moznymi odchylkami od Gdajov v flom uvedenych), ak vjrobok splna podmienky viet-

kych certifikacif a vyhlaseni a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popisané v navode, a ak
pouZitie vyrobku zodpoveda zamysfanému Gcelu pri kipe.

\egujabb ko y vald J‘ lelés szilkségessége miatt lehetséges, hogy miszaki
és tervezési valtoztatdsokat ha tunk végre a termékeken. A kézikonyvben talalhato fenykepek
és rajzok csak szemléltetd ce\okat szolgalnak. (Az egyes funkciok magyardzatdra mas termék
képei is felhasznalhatok.)

A jelen kézikanyvvel kapcsolatban nem lehet panaszt és kovetelést benytijtani (kilondsen a ben-
ne szerepld adatoktdl valo esetleges eltérésekkel kapcsolatban), ha a termék megfelel az 6sszes
tansftas és nyilatkozat feltételeinek, és a kézikonyvben brézolt és leirt funkciot biztositja, és ha
a termék rendltetése és haszndlata megfelel a vsarlaskori elvardsoknak.

A kézikonyv célja elsésorban a kezel6 megismertetése a termék hasznalaténak alapelveivel,
annak Gsszeszerelésével / Gsszallitasaval, a hasznélatra, karbantartasra, tarolasra és szallités-
ra vonatkoz6 biztonsdgi szabalyokkal. Az Gtmutatét, amelyek a termék szerves részét képezik,
biztonsagos helyen kel tartani, hogy a jovében megtaldljék a szikséges informacickat. Amikor
a terméket masnak adja at, at kell adnia ezt hasznalati Gtmutatot is.

Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi HECHT - a kertek mestere mérkabolt-
tal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol a terméket vasérolta.

Felhivjuk figyelmét, hogy a HECHT MOTORS s.ro. weboldalain taldlhatd dsszes tartalom,
azaz szovegek, fényképek, képek stb., valamint a HECHT MOTORS s.r.o. termékeinek kézikony-
veinek tartalma (beleértve a szovegeket), a HECHT MOTORS s.r.o. termékeinek vizudlis eleme;,
cimkék, matricak, reklamtdrgyak stb. a HECHT MOTORS s.r.o. szellemi tulajdondt képezik. Ezen
tartalom barmilyen felhasznaldsa a HECHT MOTORS s.r.o. hozzéfaruldsa nélkil a HECHT MOTORS
s.1.0. jogainak megsértéset jelenti, és a HECHT MOTORS s..o. fenntartja a fogot, hogy az ilyen
visszaélések ellen megfeleld jogi lépéseket tegyen.

[T FELICITARI PENTRU O ALEGERE EXCELENTA. PENTRU CUMPARAREA UNUI
PRODUS DE CALITATE, TEHNIC AVANSAT. PRODUS HECHT.

Datoritd dezvoltdrii constante si a necesitatii de a ne adapta la cele mai recente cerinte ale
directivelor si standardelor UE, precum si la standardele nationale, este posibil ca la produse sa
se aduca modificari tehnice si de design. Fotografiile i desenele din acest manual pot avea doar
scop ilustrativ. (Pot fi folosite imagini ale unui alt produs pentru a explica o anumita functie).

Nu se pot face revendicari sau reclamatii in legatura cu acest manual (in special in legatura
cu posibilele abateri de la informatiile continute in acesta), in cazul in care produsul respectd
termenii tuturor certificarilor si declaratiilor i asigurd functia declarata si descris in manual
si cu conditia ca utilizarea produsului sa corespunda scopului pentru care a fost achizitionat.
Scopul principal al acestui manual este de a familiariza operatorul cu principiile de manipulare
a produsului, asamblarea/instalatia acestuia, requlile de siguranta in timpul utilizarii, intretinerii,
depozitarii i transportului. Instructiunile, care fac parte integranta din produs, trebuie sé fie bine
pastrate, astfel incat informatiile necesare sd poata i recuperate in viitor. Atunci cand produsul
este transmis urmétoarei persoane, trebuie sa fie transmis si acest manual de instructiuni.

Dacd aveti neclaritati, va rugam sa va adresati celui mai apropiat magazin HECHT — specialist in
gradini sau s contactati magazinul de unde a fost achizitionat produsul.

Vd informam cd tot continutul de pe site-ul web al companiel HECHT MOTORS s.ro, adicd
texte, fotografii, imagini etc, precum si continutul manualelor produselor companiei HECHT
MOTORS s.ro. (inclusiv texte), vizualele produselor companiei HECHT MOTORS s.ro, etichete
autocolante, obiecte jonale etc. sunt j intelect a companiel HECHT
MOTORS sro. Orice utilzare a acestui confinut férd acordul companiei HECHT MOTORS
s.ro. constituie o incalcare a drepturilor companiei HECHT MOTORS s.r.o. si compania HECHT
MOTORS s.r-o. Isi rezerva dreptul de a intreprinde masurile legale corespunzatoare impotriva unei
astfel de utilizéri abuzive.
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[ Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

[ Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfiltig!

[9 Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!

B Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!

[ Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

[T A késziilék elsé iizembe helyezése elétt figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati utmutatot!

[T Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a pune produsul in functiune
pentru prima data!
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[l The product must be operated with extreme caution. The safety symbols on the labels affixed to

the product indicate the type of hazard and remind you of preventive safety precautions. The correct
interpretation of these symbols will make the product safer and easier to use. Study the following

table and learn their meaning. ® [ Das Produkt muss mit hochster Vorsicht betrieben werden. Die
Sicherheitssymbole auf den Aufklebern, mit denen das Produkt versehen ist, verweisen auf die Gefahrenart
und erinnern an die praventiven Sicherheitsgrundsatze. Die richtige Interpretation dieser Symbole
ermoglicht Ihnen eine sicherere und einfachere Benutzung. Studieren Sie die folgende Tabelle und erlernen
Sie deren Bedeutung. ® [ Produkt musi byt provozovan s nejvyssi opatrnosti. Bezpe¢nostni symboly

na samolepkach, kterymi je produkt opatfen, upozoriiuji na druh nebezpeci a pfipominaji preventivni
bezpecnostni zasady. Spravna interpretace téchto symbolli Vam umoZni bezpecnéjsi a snazsi pouzivani.
Prostudujte si nasledujici tabulku a naucte se jejich vyznam. e B Produkt musi byt prevadzkovany

s najvyssou opatrnostou. Bezpecnostné symboly na samolepkach, ktorymi je produkt opatreny, upozorfiuju
na druh nebezpecenstva a pripominaju preventivne bezpecnostné zasady. Spravna interpretacia

tychto symbolov Vam umozni bezpecnejsie a jednoduchsie pouzivanie. Prestudujte si nasledujicu

tabulku a naucte sa ich vyznam. [ Produkt musi by¢ uzytkowany z najwyzsza ostroznoscia. Znaki
bezpieczenstwa na naklejkach, ktére sg naklejone na produkcie, wskazuja na rodzaj ryzyka i przypominaja
o prewencyjnych zasadach bezpieczenstwa. Wiasciwa interpretacja tych symboli umozliwi bezpieczniejsze
i fatwiejsze uzytkowanie. Zapoznaj sie z ponizsz tabelka i naucz sie ich znaczenia. © [Tl A terméket
nagyon 6vatosan kell tizemeltetni. A termékre flragasztott matricakon talalhaté biztonsagi szimbélumok
figyelmeztetnek a veszély tipusara és emlékeztetnek a megel6z6 biztonsagi intézkedésekre. Ezen
szimbélumok helyes értelmezése leherévé teszi a termék biztonsagosabb és kénnyebb hasznalatat. Nézze
at az alabbi tablazatot és tanulja meg a jelentésiiket. e [{] Produsul trebuie sa fie utilizat cu cea mai mare
atentie. Simbolurile de siguranta de pe autocolantele cu care este echipat produsul atrag atentia asupra
tipului de pericol si va reamintesc principiile de siguranta preventiva. Interpretarea corecta a acestor
simboluri va va ajuta sa utilizati produsul in siguranta si mai usor. Studiati tabelul urmator pentru a afla
semnificatia acestora.

[ Stickers and safety labels are an integral part of the product. Therefore, under no circumstances should
they be removed; kept them visible and clean. Replace with new ones if they are missing or damaged

or no longer legible. e [ Die Aufkleber und die Sicherheitsschilder sind ein untrennbarer Bestandteil

des Produkts. Entfernen Sie diese daher unter keinen Umstanden, halten Sie diese sichtbar und sauber.
Ersetzen Sie diese durch neue, wenn sie fehlen oder beschadigt bzw. unleserlich sind. [ Samolepky

a bezpecnostni stitky jsou nedilnou soucasti vyrobku. Proto je za Zadnych okolnosti neodstrariujte, udrzujte
je viditelné a ¢isté. Nahradte je novymi, pokud chybi nebo jsou poskozené ¢i jiz necitelné. e B Samolepky
a bezpecnostné stitky s neoddelitelnou sticastou vyrobku. Preto ich za Ziadnych okolnosti neodstrariujte,
udrzuijte ich viditelné a Cisté. Nahradte ich novymi, ak chybaju alebo st poskodené ¢i necitatelné. e

[ Naklejki i etykiety sg nieodtgczng czescig produktu. Dlatego pod zadnym pozorem ich nie usuwaj,
zapewnij ich dobrg widocznosc¢ i czystosc. Zastap je nowymi, jesli ich brakuje, sg uszkodzone albo juz
nieczytelne. o [T A matricék és biztonsagi cimkék a termék szerves részét képezik. Ezért azokat semmilyen
koriilmények kozott nem szabad eltavolitani, Iathatéan és tisztan kell tartani 6ket. Cserélje ki 6ket, ha
hianyoznak vagy sériiltek, vagy mar nem olvashaték. e [T] Autocolantele si etichetele de siguranta sunt
parte integrantd a produsului. Prin urmare, nu le indepartati sub nicio formd, pastrati-le vizibile si curate.
Inlocuiti-le cu altele noi dac lipsesc, sunt deteriorate sau nu mai sunt lizibile.

[ General waming sign * [ Allgemeines Warnzeichen ¢ [ Obecna vystrazna znacka * E V3eobecné
vystrazné znamenie © [J§ Ogélny znak ostrzegawczy e [Tl Altalanos figyelmeztets jelzések e [{] Semn de
avertizare generala

EN| Read the instruction manual. [ Lesen Sie die Betriebsanleitung ® [ Ctéte navod na poufiti. ®
1 Citajte ndvod na obsluhu. e [J} Prosze przeczytac instrukcje obstugi. ® [T Olvassa el a hasznalati
Utmutatot! e (X Cititi instructiunile de utilizare.
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[l Keep hands away from the moving parts of the machine. [l Halten Hande weg von den beweglichen
Teilen der Maschine. e [ Udrzujte ruce v bezpe¢né vzdalenosti od pohybuijicich se &asti stroje. o

B0 udrzujte ruky v bezpecnej vzdialenosti od pohybuitcich sa ¢asti stroja. ® [ Trzymaj rece z dala od
ruchomych czesci urzadzenia. © [Tl A kezét tartsa biztonsagos tavolsagban az aramfejleszté6 mozgé
részeitl. o [T Pastrati-vd mainile la o distanté de sigurantd fata de piesele in miscare ale masinii.

[ Use ear protection. e [ Tragen Sie Gehdrschutz. e [ PouZivejte ochranu sluchu! e F{ Pouzivajte
ochranu sluchu! © [ No$ ochrone stuchu! e [Tl Munka kzben hasznaljon fiilvédét. e [T Purtati protectie
auditiva!

[ Attention! Dangerous voltage! ® [ Achtung! Gefahrliche Spannung! ® [ Pozor! Nebezpe¢né napéti!
o [ Pozor! Nebezpe¢né napétie! » [} Uwaga! Niebezpieczne napiecie! e [ Figyelem! Veszélyes
fesziiltség! o [T] Atentie! Tensiune periculoasa!

[ Generator produces dangerous voltage. Failure to isolate generator from power utility can result in
death or injury to electric utility workers due to backfeed of electrical energy. [ Generator erzeugt
gefahrliche Spannung. Der Kontakt mit einen stromfiihrenden Leiter kann zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihren. [ Generator vytvéFi nebezpe¢né napéti. Kontakt s elektrickym vodi¢em pod
napétim maze mit za nasledek smrt nebo tézké zranéni. e B Generator vytvara nebezpecné napétie.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze mat za nésledok smrt alebo tazké zranenie. ®

[ Generator wytwarza niebezpieczane napiecie. Zetkniecie z przewodami elektrycznymi pod napieciem
moze prowadzi¢ do $mierci lub powaznego uszkodzenia ciata. o [Tl Az dramfejleszt6 veszélyes fesziiltséget
hoz létre. A fesziiltség alatt Iévd elektromos vezet6vel valé érintkezés stlyos sériiléseket, vagy halalt
okozhat. * [T] Generatorul genereaz o tensiune periculoasi. Contactul cu un conductor electric sub
tensiune poate avea ca rezultat decesul sau ranirea grava.

[l The fuel is extremely inflammable, before refilling please leave the engine cooling down for aprox.

15 minutes. ® [ Kraftstoff ist extrem feuergefahrlich, lassen Sie vor dem Kraftstoffauffiillen den Motor
etwa 15 Minuten abkiihlen. ¢ [{ Palivo je extrémné hotlavé, pred doplnénim paliva nechte motor asi

15 minut vychladnout.  F Palivo je extrémne horlavé, pred doplnenim paliva nechajte motor asi

15 mindt vychladnat. o [ Paliwo jest ekstremalnie tatwopalne, przed uzupetnieniem paliwa pozostawic
silnik przez okoto 15 minut wystygnac! e [Il] Az iizemanyag rendkiviil gytlékony, a betdltés elétt a motort
hagyja 15 percig hilni. e [T] Combustibilul este extrem de inflamabil, |3sati motorul s& se réceasc timp de
aproximativ 15 minute fnainte de a alimenta cu combustibil.

[ Attention! Kickback! e [l Achtung! Riickschlag  [& Pozor! Zpétny réz! e B Pozor! Spatny réz! e
[ Uwaga! Uderzenie wsteczne! e [Tl Figyelem! Visszarigés veszélye!  [I] Atentie! Recul!

[ Disconnect the ignition key before carrying out any repair or maintenance work. ® [3 Vor der
Durchfiihrung jeglicher Wartungsarbeiten an der Maschine, stoppen Sie den Motor und ziehen Sie den
Schliissel aus der Ziindung aus. ® [ Pred provadénim jakékoliv tdrzby vypnéte motor a vyjméte klicek

ze zapalovéni.  {l Pred vykonavanim akejkolvek Gdrzby vypnite motor a vyberte klt¢ zo zapalovania.

o [T Wyjmij kluczyk ze stacyjki zanim rozpoczniesz jakiekolwiek prace naprawcze lub konserwacyjne. ®
[T Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt allitsa le a motort és vegye ki a kulcsot. ® [ Inainte
de a efectua orice operatiune de intretinere, opriti motorul si scoateti cheia din contact.

[ Keep other people and domestic animals at a safe distance. [ Halten Sie andere Personen und
Haustieren in einem sicheren Abstand. [ Udrzujte osoby a domaci zvifata v bezpe¢né vzdélenosti. ®
B0 udrzujte osoby a domace zvieraté v bezpe¢nej vzdialenosti. « [T Osoby i zwierzeta domowe musza
przebywac w bezpiecznej odlegtosci. ® [T] A gyerekeket és a haziallatokat tartsa biztonsagos tavolsagban.
o [T Tineti oamenii si animalele de companie la o distant3 sigura.

[ Do not use this product in the rain or leave outdoors while it is raining. ® [ Verwenden Sie das

Gerat nicht im Regen oder bei Feuchtigkeit und lassen Sie es nicht im Freien stehen, wenn es regnet. ®

[ Nepouzivejte tento pfistroj v desti, ani nenechavejte venku, pokud préi. ¢ Bl Nepouzivajte tento pristroj
v dazdi, ani nenechdvajte vonku, pokial prsi. ® [} Nie uzywaj tego urzgdzenia w deszczu i nie pozostawiaj
go na, zewnatrz, gdy pada deszcz. © [Tl A késziiléket es6ben ne hasznalja és ne hagyja az esén. e [{] Nu
utilizati acest aparat pe timp de ploaie si nu il Iasati afara daca ploua.
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[ Do not connect the generator to the mains or to the public network. e [T Verbinden Sie den Generator
nicht mit dem Stromnetz oder mit dem 6ffentlichen Stromnetz © [ Nepfipojujte generator k rozvodu
elektfiny nebo do vefejné sité.  F§ Nepripajajte generator na rozvod elektriny alebo do verejnej siete.

« [T} Nie wolno podtacza¢ generatora do sieci elektrycznej lub sieci publicznej. ® [Tl] Ne csatlakoztassa

az dramfejleszt6t elektromos hélézatba. © [T Nu conectati generatorul la reteaua electrica sau la reteaua
publica.

[l Exhaust gas contains poisonous carbon monoxide. ® [ Motorabgase enthalten giftiges
Kohlenmonoxyd. e [ Vyfukové plyny obsahuiji jedovaty kysli¢nik uhelnaty. B Vyfukové plyny obsahuijt
jedovaty oxid uholnaty. » [T Spaliny zawierajg trujacy tlenek wegla. ® [T A kipufogégézok mérgez6 szén-
monoxidot tartalmaznak. e [T] Gazele de esapament contin monoxid de carbon otravitor.

[0 Risk of explosion! Do not top up with fuel with engine running. ® [ Explosionsgefahr! Kein Nachfiillen
mit Kraftstoff mit laufendem Motor. [ Nebezpe¢i vybuchu! Pohonné hmoty je zakazano doplfiovat
pokud je motor v chodu. B Nebezpe¢enstvo vybuchu! Pohonné hmoty sa nesmui doplriovat pri beziacom
motore! o [J1 Niebezpieczeristwo wybuchu! Nie wolno uzupetnia¢ paliwa, gdy silnik jest uruchomiony. e
[T Ez baleset- és robbanasveszélyes! Mikddd motor mellett az iizemanyagot betdlteni tilos! [T Pericol
de explozie! Este interzisa realimentarea combustibilului in timp ce motorul este in functiune.

[0 Attention toxic fumes! o [ Achtung! Giftige Dampfe!  [{ Pozor toxické vypary! ® E Pozor toxické
vypary! e [J] Uwaga na toksyczne opary! e [l Figyelem! Toxikus g6zok! e [ Atentie la vaporii toxici!

[ Petrol is a fire hazard and can explode. Smoking and open fire are prohibited. [ Benzin ist
feuergefahrlich und kann explodieren. Rauchen und offenes Feuer sind verboten. e [ Benzin je
hoflavina a mdze explodovat. Koufeni a pouzivéni otevfeného ohné je zakézano. Bl Benzin je horlavina
a mdze explodovat. Fajcenie a pouzivanie otvoreného ohia je zakazané. e [J} Benzyna jest tatwopalna

i moze eksplodowac. Palenie i uzywanie otwartego ognia jest zabronione. ® [T] A benzin gylékony

és robbanékony anyag. Dohanyzas és nyilt lang hasznélata tilos!  [{ Benzina este inflamabila si poate
exploda. Fumatul si utilizarea flacarilor deschise sunt interzise.

[ Warning! Do not use the appliance in closed or poorly ventilated environments. Risk of breathing in
toxic gases! e [Id Warnung! Verwenden Sie nicht das Gert in geschlossenen oder schlecht beliifteten
Réumen. Risiko des Einatmens giftiger Gase! e [ Pozor! NepouZivejte stroj v uzavfenych nebo $patné
vétranych prostorach!! Nebezpeti otravy. e [ Pozor! NepouZivajte stroj v uzavretych priestoroch!!
Nebezpecenstvo otravy! e [J] Uwaga! Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w miejscach zamknietych lub mato
wentylowanych! Grozi ryzyko zatrucia. ® [l] Figyelem! A gépet zart, vagy rosszul szell8ztetett helyiségben
ne hasznalja. Fulladés veszélye! e [T] Atentie! Nu utilizati aparatul in spatii inchise sau slab ventilate!!!
Pericol de otravire.

[ Risk of burns. Keep safety distance from hot parts of the machine. e [ Achtung heiBe Flachen,
Verbrennungs-gefahr! [ Riziko popalenin. Udrzujte bezpe¢nou vzdalenost od horkych ¢sti stroje.
A Riziko popalenin. Udrzujte bezpe¢ni vzdialenost od horticich ¢asti stroja. ® [} Ryzyko poparzenia.
biztonsagos tavolsagra a gép forrd részeitél. o [T Risc de arsuri. Pastrati o distantd de siguranta fatd de
partile fierbinti ale masinii.

[ Disconnect the spark plug before performing any service on the machine. e [ Bevor die Reparatur, den
Motor abstellen und trennen Sie wecken Stecker. ® [ Pfed praci na stroji vypnéte motor a odpojte kabel
svitky! e [ Pred pracou na stroji vypnite motor a odpojte kabel sviecky! ® [} Przed rozpoczeciem pracy
przy urzadzeniu, wytgczy¢ silnik i odfaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej! o [l A gép javitasakor kapcsolja
ki a motort s vegye le a gyertyardl a kabelt! ® [T] Opriti motorul si deconectati cablul buijiei inainte de

a lucra la masina!

[0 Recoil starter symbol © [ Manueller Start [ Ru¢ni startovani e B Ru¢né Startovanie © [ Start
manualny e [T Kézi inditas e [J] Pornirea manuala

[l Choke symbol © [T Choke [ Syti¢ » B Syti¢ » [ Ssanie o [ Szivaté [T Controlul starterului
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[l Do not discard electrical appliances with household waste. ® [ Elektrische Gerate gehéren nicht in
den Hausmiill. e [ Elektrické pfistroje nepatii do domovniho odpadu. [ Elektrické pristroje nepatria
do domového odpadu. * [J§ Urzadzenia elektryczne nie naleza do kategorii odpadéw bytowych. e

[T Az elektromos késziiléket a haztartasi hulladékok kozé dobni tilos! e [{] Aparatele electrice nu se
arunca printre deseurile menajere.

[ Grounding symbol © [ Erdungssymbol e [ Symbol uzemnéni e B Symbol uzemnenia o [} Symbol
uziemienia  [T1] Foldelés jele [T Simbol pentru impamantare

[ Check the oil level before use. Refill if necessary. ® [ Kontrollieren Sie den Olstand vor jeder
Benutzung und filllen Sie wenn notwendig nach. ¢ [{ Pfed pouZitim stroje zkontrolujte mazaci olej

a v pfipadé potfeby ho dolijte. ® ] Pred pouzitim stroja skontrolujte mazaci olej a v pripade potreby ho
dolejte. o [ Przed uzyciem urzadzenia, sprawdz stan oleju smarujacego, i uzupelnij go w razie potrzeby.
[T A gép hasznalatba vétele elétt ellendrizze le a kendolaj mennyiségét, szilkség esetén téltsén be olajat.
o [[ Inainte de a utiliza masina, verificati uleiul de lubrifiere si completati-l daca este necesar.

[ Generators may only be used outdoor, outside the garage, away from open windows. ® [ Den
Stromerzeuger nur im Freien und weit weg von offenen Fenstern und Tiiren verwenden. * [ Generatory
sméji byt pouzivany pouze ve venkovnim prostiedi, v bezpecné vzdalenosti od otevienych oken. e

B0 Generétory sma byt pouzivané iba vo vonkaj$om prostredi, v bezpecnej vzdialenosti od otvorenych
okien. ¢ [J} Generatory mogg by¢ stosowane jedynie na zewnatrz, z dala od otwartych okien. e

[T Aggregétorokat csak kiiltéren szabad iizemeltetni, biztonsagos tavolsagban az épiiletek nyitott
ablakaitdl. e [T] Generatoarele pot fi utilizate numai in aer liber, la o distanta de siguranta fata de
ferestrele deschise.

[ Fuel valve o [ Kraftstoffventil e [ Palivovy kohout ® B Palivovy kohdtik e (I8 Zawér paliwa ®
[ Uzemanyag elzéré csap ® [T Robinet de combustibil

G 0il « [3 01 « [J Olej « EA Olej © [ Olej © [T Olaj © [T Ulei
[0 Fuel o [T Kraftstoff e [ Palivo « B Palivo © [J Paliwo e [T Uzemanyag © [T Combustibil

[E] Voltmeter o [ Voltmeter o [ Voltmetr B Voltmeter o [Z8 Woltomierz © [T Voltméter ¢ [ Voltmetru

[ DC - direct current e [ DC - Gleichstrom e [§ DC - stejnosmérny proud e E DC - jednosmerny prid ©
[ DC - prad staty « [T DC - egyenaram [T DC - curent continuu

[ AC - alternating current ® [T AC - Wechselstrom e [JAC - stfidavy proud  EJ AC - striedavy prid e
[T AC - prad przemienny e [T AC — valtéaram e [T] AC - curent alternativ

[Z0 ON / OFF e [ AN / AUS e [ Zapnuto / vypnuto * [ Zapnuté / vypnuté e [ Wigczac / wytaczac o
[T Bekapcsolva / Kikapcsolva © [T Pornit / oprit

[E Max. load on the one 400V/230V socket ® [l Max. Leistung an der Steckdose 400V/230V ¢ [ Max.
zatizeni na jednu 400V/230V zasuvku » B Max. zataZenie na jednu 400V/230V zasuvku  [J1 Max.
tadowanie z jednego gniazda 400V/230V e [Tl Egy 400V/230V-os konektor max. terhelhetésége o

[ Sarcina maxima pentru fiecare priza de 230V / 400 V

[ Max. load on the 12V socket [T Max. Leistung an der Steckdose 12V ® [ Max. zatiZeni na 12V
zasuvku © (] Max. zataZenie na 12V zasuvku ¢ [} Max. fadowanie z gniazda 12V e [T 12V-os foglalt
max. terhelhet&sége © [T Sarcina maximéa pentru fiecare priza de 12V

[E Max. continuous operating time (hours) e [T Max. Kontinuierliche Arbeit (Std.) ® [ Max. nepretrzita
provozni doba (hod.) ® I Max. nepretrzita prevédzkova doba (hod.) ® [T Maks. ciggly czas pracy
(godziny) e [l Max. folyamatos miikddés, éraban e [] Timpul maxim de lucru continuu (ore)
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[ Maximum working altitude e [d Max. Arbeits Seehohe e [& Max. nadmoiska vyika stanovisté e
B4 Max. nadmorska vygka stanovista e [ Max. wysokoé¢ nad poziomem morza e [l Max. tengerfeletti
magassag [ Altitudinea maxima a statiei

[EN| Operating conditions ® [ Betriebstemperatur © [ Provozni podminky e B3 Prevadzkové podmienky ©
[ Warunki uzytkowania [Tl Miikddési hémérséklet o [T Conditii de functionare

[l Dry weight © [ Gewicht [ Sucha hmotnost ® B Sucha hmotnost e [} Sucha masa e [T Suly ©
[ Greutate uscatd

[l Engine © [ Motor [ Motor « E Motor [ Silnik « [T] Motor e [{] Motor

[ Rated power © [d Nennleistung * [ Jmenovity vykon e B Menovity vykon e [} Moc znamionowa
[T Névleges teljesitmény o [T Puterea nominald

[ Guaranteed sound power level [ Garantierter Niveau der akustischen [ Garantovana hladina
akustického vykonu e B Garantovana hladina akustického vykonu e [J] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej [l Garantalt hangteljesitményszint © [T Nivelul de putere acustici garantat

[E] Attention - corrosive substance! e [ Vorsicht! Atzende Stoffe e [ Pozor Ziravina! B Pozor
Fieravina! o [J] Uwaga substancje zrace! [l Vigyazz - mard anyag! [ Atentie! Coroziv!

[ Risk of explosion! e [T Explosionsgefahr! [ Nebezpeci vybuchu! » B Nebezpecenstvo vybuchu! ®
[ Niebezpieczeristwo wybuchu! e [T Robbanasveszély! o [T] Pericol de explozie!

[ Do not smoke, do not use open flames, and prevent sparks from forming. ® [l Rauchen Sie nicht,
verwenden Sie kein offenes Feuer und vermeiden Sie Funkenbildung. ® [ Nekufte, nepouZivejte otevieny
ohefi, zamezte vzniku jisker » Bl Nefajcite, nepouzivajte otvoreny ohen, zabrafite vzniku iskier. » [ Nie palcie,
nie uzywajcie otwartego ognia, zapobiegajcie powstawaniu iskier.  [T] Ne dohanyozzon, ne hasznéljon nyilt
tiizet, és keriilje a szikrak keletkezését. o ] Nu fumati, nu folositi flacard deschisa si evitati aparitia scanteilor.

[ Keep out of reach of children e [ Darf nicht in die Hande von Kindern gelangen © [§ Udrzujte mimo
dosah déti e @ Udrzujte mimo dosah deti ® [} Chroni¢ przed dzie¢mi [T Gyermekektd| elzérva tartandé
o [T A nu se pastra la indemana copiilor.

[l Use eyes protection ® [ Tragen Sie Augenschutz ® [ PouZivejte ochranu o¢i ® @ PouZivajte ochranu
o¢i @ [T Uzywac ochrone oczu e [ Viseljen védészemiiveget o [T Purtati protectie pentru ochi!

[ The battery contains toxic substances. Please dispose of batteries at your local battery disposal depot.

o [ Die Batterie enthalt toxische Substanzen. Entsorgen Sie sie umweltgerecht an einer Sammelstelle. ®

[@ Akumulétor obsahuije jedovateé latky. Pouzité akumulatory odevzdejte do shémého stfediska starych baterii.
BI Akumulétor obsahuie jedovaté I4tky. Pouzité akumulatory odovzdajte do zberného strediska starych batérii.
o [T} Akumulator zawiera substancje trujace. Maszyne oddac do osrodka zbiorczego. ® [] Az akkumulétor
mérgezd anyagokat tartalmaz. A hasznlt akkumulétort adja le a megfeleld gytijt6helyen. o [T Acumulatorul
contine substante toxice. Duceti acumulatoarele uzate la un centru de colectare a bateriilor vechi.

[E Do not throw the battery into household waste ® [ Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmiill e

[& Akumulator neodhazujte do domovniho odpadu ® B Akumulator neodhadzujte do domového odpadu
o [[1 Baterii nie wyrzuca¢ do odpadéw domowych e [l] Soha ne dobja az akkut a haztartasi hulladék kozé
o [T Nu aruncati acumulatorul in deseurile menajere.

[ Product conforms to relevant EU standards. ® [ Das Produkt entspricht den einschldagigen EU-Normen
« [ Vyrobek odpovida prislusnym standardim EU. e B Vyrobok zodpoveda prislu$nym tandardom

EU. * [ Produkt jest zgodny z normami UE. e [T A termék megfelel az EK vonatkozo szabvényainak e

[T Produsul este conform cu standardele UE relevante.

[ Identification Article Number © [T Identifikation Artikelnummer o [ Identifika¢ni ¢islo vyrobku e
0 Identifikacné ¢islo vyrobku e [} Identyfikacja numeru artykutu e [Il] Termék egyedi azonositéja ®
[ Numérul de identificare al produsului
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SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO / SPECIFICATII

HECHT HECHT HECHT HECHT HECHT

ARRAS R SR L LR GG 2501 | GG 3301 | GG3302W | GG 6501 | GG 13500

Gl Engine [ Motor * [§ Motor * [ Motor * [ Silnik « [l Motor ¢ [[] Motor

[ Engine [ Motor « [ Motor e g y R
B Motor » [ Silnik » [T] Motor [ Motor LT-170F LT-170F LT223 LT420 LT196FE-V

[E] 4-stroke single cylinder, combustion engine,
air cooled, OHV e [3 Viertakt-Einzylinder-
Verbrennungsmotor, Luftgekiihlt, OHV o

[§ Ctyidoby spalovaci jednovalcovy motor,
vzduchem chlazeny, OHV e F Stvortaktny
spalovaci jednovalcovy motor, vzduchom (4 (4 4 (4 v
chladeny, OHV o [} 4-suwowy 1-cylindrowy
silnik spalinowy, chtodzony powietrzem, OHV e
[T 4-iitem(i motor, 1 hengeres, léghiitéses,
OHV e [T] Motor cu un singur cilindru, cu
ardere in patru timpi, OHV, racit cu aer

[ Max. engine power at 3600 rpm ©

[ Max. Leistung / 3600 der Umsatz Motor

[d Max. vykon motoru pfi 3600 ot./min. ®

B3 Max. vykon motora pri 3600 ot./min. e 3,9 kw 3,9 kw 4,5 kw 9,3 kw 13 kw
[ Maks. moc / 3600 obroty silnika ®

[T Max. motor telj. 3600 ford./min. ®

[ Puterea maxima a motorului la 3600 rpm

[ Engine displacement © [ Hubraum e
E g;fr;“ng‘sf’c“:’ﬁd E):I‘(e?:’é‘:f’gg’:t"i‘"a . 208cm®  208cm’  223cm®  420cm® 520 cnv’
[ Cilindreea motorului

[ Max. torque (Nm / rpm) o [ Max. Drehmoment

(Nm / U/min) ¢ [§ Max. tocivy moment (Nm / ot./

min.) e B Max. krdtiaci moment (Nm / ot./min.) e 13/ 13/ 13,6/ 28,5/ 38,5/
[ Max. moment obrotowy (Nm / obr./min.) ® 2800 2800 2800 2800 3600
[ Max. forgatonyomaték (Nm / ford./perc) e

(X Momentul fortei maxim al motorului (Nm / rpm)

[ Bore x stroke ® [ Bohrung x Hub

EVrta'm’ x zdvih e mvftanie x zdvih e 68 x 65 68 x 65 70 x 58 90 x 66 96 x 72
[ Wiercenie x skok e [T Furat x Ioket ® mm mm mm mm mm
[ Gaurire x ridicare

[l Spark plug gap © [ Ziindkerze /

Elektrodenabstand ® [ Vzdalenost elektrod

svicky o E Vzdialenost elektréd sviecky © 0.7-0.8 mm
[ Odlegtosci miedzy elektrodami $wiecy o o

[T Gyujtogyertya elektréda hézag

[X Distanta electrozilor bujiei
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[ Spark plug torque [ Ziindkerze
Drehmoment e [ Utahovaci moment
zapalovaci svicky e Bl Utahovaci moment
zapalovacej sviecky © [} Moment 25 Nm
dokrecania $wiecy zaptonowej ®
[T Gydjtégyertya nyomaték (] Momentul
de strangere al bujiei de aprindere

[ Fuel tank capacity o

[ Kraftstofftankinhalt [ Kapacita

palivove nadrze « El Kapacita palivovej 151 151 151 401 401
nadrze o [ Pojemnos¢ zbiornika paliwa e

[ Uzemanyagtartaly kapacitasa ®

[ Capacitatea rezervorului de combustibil

[ Fuel type - unleaded gasoline ®

[ Kraftstoffart — Benzin bleifrei

[9 Palivo - bezolovnaty benzin e E Palivo

- bezolovnaty benzin e [T Paliwo - benzyna E10
bezotowiowa e [[] Uzemanyag tip.

- lommentes benzin e [T] Combustibil -

benzing fard plumb

[ Electric starter ® [ Elektrostarter o

[ Elektricky startér o Elektricky $tartér o

[ Elektryczny rozrusznik e [T Elektromos X X X v v
inditémotor e [ Demaror electric

[ Fuel consumption per hour at 50% load
(average) e [ Kraftstoffverbrauch pro Stunde
bei 50% last (Durchschnitt) e [ SpotFeba
E%Iiva za hodinu pfi 50% zatiZeni (prdmér) e
Spotreba paliva za hodinu pri 50%
zat’a?eni (priepmer) i Zuiydlz baliwa na 590g/h 960g/h 787g/h  1270g/h  2566g/h
godzine przy 50% obciagzeniu (Srednie) ®
[T Uzemanyag -fogyasztas éranként 50%
terhelés mellett (4tlagos) ® [XJ Consumul de
combustibil la o sarcina de 50% (l/ora)

[ Fuel consumption per hour at full load
(average) * [ Kraftstoffverbrauch pro Stunde
bei Volllast (Durchschnitt) o [{ Spotieba
E:alliva za hodinu pfi plném zatizeni (prlimér) e
Spotreba paliva za hodinu pri plnom
zat'a;eni (priepmer) o Zuiyciz pgnwa - 1010g/h  1400g/h  1575g/h  2336g/h  3920g/h
godzine przy petnym obciazeniu (Srednie) ©
[T Uzemanyag -fogyasztas éranként teljes
terhelés mellett (atlagos) [T Consumul de
combustibil pe ord la sarcina maxima (medie)

[l Recommended oil ® [ Empfohlenes Ol

[9 Doporuceny olej B Odporicany olej )

[ Zalecany olej * [Tl Ajénlott motorolaj ® 10W30 - HECHT 4T
[ Ulei recomandat
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[0 0il tank capacity ® [ Oltankkapazitit

[9 Kapacita olejové nadrze o [ Kapacita

olejovej nadrze o [J} Pojemnosc oleju © 061 061 061 111 111
[T Olajtartaly kapacitasa  [{ Capacitatea

rezervorului de ulei

] Machine ¢ [ Maschine [ Stroj « { Stroj « [[1 Maszyna « [T] Gép * [{] Masina

B AC voltage regulation system o [ AC-

Spannungsregelungssystem e [ Systém

regulace AC napéti » F{ Systém regulacie AC AVR
napétia ® [J§ Uktad regulacji napiecia pradu

przemiennego © [T AC fesziiltségszabalyozo

rendszer o [ Sistem de reglare a tensiunii AC

& Output voltage © DE] Ausgangsspannung 230V 230V 230V 230V 400V

[8 vystupni napéti « @3 Vystupné napétie o 230V
S L ) P ~50 Hz / ~50 Hz / ~50 Hz / ~50 Hz /

[ Napiecie wyjéciowe e [Tl Kimend 12V 12V 12V 12V ~50 Hz /

fesziiltség o &Tensiunea de iesire - - B - =12V

[E0 Cont. AC output (COP) e [§ Cont. AC -

Leistung (COP) ® o [§ Provozni AC vykon (COP)

o [ Prevédz. AC vykon (COP) o [[§ Statamoc 2,0 kW 2,8 kw 3,2 kw 5,0 kw 9,0 kw
AC (COP) e [T Uzemi teljesitmény (COP) e

[ Putere de functionare CA (COP)

[E] Max. AC output (PRP) e [ Max. AC

Leistung (PRP) [ Max. AC vykon (PRP) e

B Max. AC vykon (PRP) [T} Max. zasilanie 2,2 kW 3,0 kw 3,5 kw 5,5 kw 10,0 kw
AC (PRP) o [1] Max. teljesitmény (PRP) ¢

RO| Puterea maxima de iesire (PRP)

[ Rated current 230 V~ ¢ [ Nennstrom

230V~ * [& Jmenovity proud 230 V~ ©

Bd Menovity prad 230 V~ o [ Prad 87A 12A 14A 21,7A 32A
znamionowy 230 V~ * [T] Névleges aram

230V~ o [ Intensitate nominala la 230 V~

[l Ingress Protection ® [ IP Schutzart o

[ Stupefi kryti e B Stupe krytia ©

[ Stopien ochrony o [ A védettség 1P23M
mértéke o [T Grad de protectie

[ Insulation class ¢ [ Isolationsklasse o

[8 Izola¢ni tfida B Izola¢n4 trieda © \/F
[ Klasa izolacji ® [l Szigetelési osztaly o

[ Clasa de izolatie

[ Performance characteristics class

[ Leistungsklasse » [ Tida vykonové

charakteristiky o B Trieda vykonovej G1
charakteristiky o [T} Klasa charakterystyky

wydajnosciowe e [T1] Teljesitmény besoroldsa o

[T Clasa caracteristica de putere
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[l Rated power factor ¢ o [T Leistungsfaktor

¢ * [ Jmenovity dcinik ¢ ® BJ Menovity

Gcinik ¢ * B Znamionowy wspétczynnik

mocy ¢ * [Tl Névleges teljesitmény tényezd @

o [T Factor de putere nominalé cos ¢

HECHT
GG 3301

HECHT

COSp =1

HECHT

GG 3302W | GG 6501

HECHT
GG 13500

Bl Type of sockets » [ Steckdosentyp [ Typ zasuvek » B3 Typ zasuviek A Typ gniazd ¢ [T Dugalj tipusa ® [ Tipuri de

prize

E16A/230V 2x
3P32A/230V -
5P32A/400V -
12V DC 1x

[ Max. current (= 12 V) o [ Max Strom
(=12 V)  [@ Max. proud (= 12V) o

B4 Max. prid (= 12 V) e [ Max. prad

(= 12 V) o [T Névleges &ram (= 12V) ©
[ Curent maxim (= 12 V)

[ Max. load on the 12V socket ¢ [ Max.
Leistung an der Steckdose 12V © [ Max.
zatizeni na 12V zasuvku * B Max.
zataZenie na 12V zasuvku * [ Max.
tadowanie z gniazda 12V e [T 12V-os
foglalt max. terhelhetésége o [I] Sarcina
maxima pentru fiecare priza de 12V

[E] Max. continuous work (h) [ Max.

Kontinuierliche Arbeit (Std.) ® [ Max.

souvisla prace (hod.) ¢ B Max. stvisla praca 92h
(hod.) * [T} Max. praca ciggta (godz.) ® "
[T Max. folyamatos mikddés (6raban) ®

[ Timpul maxim de lucru continuu (ore)

[l Dry weight © [ Gewicht « [ Sucha
hmotnost ® B4 Sucha hmotnost e [ Sucha 35 kg
masa e [T Suly © [T Greutate uscaté

[ Dimensions [ Abmessungen o 605 x 450
[d Rozméry « ElI Rozmery « [Wymiary s 488 mm
[T Méretek [T Dimensiuni

[l Operating conditions e

[ Betriebsbedingungen e [ Provozni 5°C-
podminky e E Prevadzkové podmienky e +35°C

[ Warunki uzytkowania e [I] Miikdési
hémérséklet o [T Conditii de functionare

[E] Voltmeter o [ Voltmeter [ Voltmetr o
B0 Voltmeter o [T Woltomierz o analog
[T Voltméré e [T Volmetru

[ Wheels and handle ¢ [ Rader und Griff o

[ Kola a madlo ¢ B Kolesa a rukovat e X
[ Kofa i uchwyt  [] Kerekek és foganty(i ®

[X Roti si maner

2x

1x

7h

40 kg

605 x 450
x 488 mm

-5°C -
+35°C

digital
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2x

1x

83A

100 W

7h

43 kg

605 x 450
x 488 mm

-5°C -
+35°C

digital

2x

1x

1x

14h

82 kg

695 x 565
x 600 mm

-5°C -
+35°C

digital

1x
1x
1x
1x

75h

105 kg

695 x 565
x 600 mm

-5°C -
+35°C

digital
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ElBattery [ Akku [ Akumulator « @] Akumulator « [} Akumulator « [[] Akkumulatorok ¢
[ Acumulator

[ Rated voltage / Capacitye [ Nennspannung /

Kapazitat » [ Jmenovité napéti / Kapacita ®

Bl Menovité napatie / Kapacita © [J§ Napiecie X X X 12v/ 12V/
znamionowe / Pojemnos¢ e [ Névleges 17 Ah 17 Ah
feszilltség / Kapacitas ® [ Tensiune nominala /

Capacitatea

[ Noise Level [ Gerduschpegel « [Hluénost * Bl Hluénost « [} Akumulator « [] Zajszint ¢

[[] zgomot

[ Guaranteed sound power level A, LWAd

[ Garantierter Niveau der akustischen Leistung

A, LWAd * [d Garantovana hladina akustického

vykonu A, LWAd e B Garantovana hladina LWAd LWAd LWAd LWAd LWAd
akustického vykonu A, LWAd [} Gwarantowany 95 dB(A) 96 dB (A) 96dB(A) 97dB(A) 95 dB (A)
poziom mocy akustycznej A, LWAd e [l Garantalt

hangteljesitményszint A, LWAd e [T Nivelul de

putere acustica garantat A, LWAd

[ Measured sound power level A, LWAm / Uncertainty of KWA

o [ Gemessener Niveau der akustischen Leistung A, LWAm o LWAm LWAmM LWAmM LWAm LWAmM
[§ NaméFena hladina akustického vjkonu A, LWAm / Nejistota 93,5 dB 94,4 dB 94,1 dB 96,2 dB 94,3 dB
KWA e B Namerané hladina akustického vykonuA, LWAm / . o o o o
Neistota KWA (T8 Zmierzony poziom mocy akustycznej A, (A); (A); (A); (A); (R);
LWAm / Niepewno$¢ KWA e [Tl] Mért hangteljesitményszint A, K= K= K= K= K=

LWAm / KWA bizonytalansag e [T Nivelul de putere acustica 1,9 dB(A) 1,98 dB(A) 2,1 dB(A) 1,1 dB(A) 1,5 dB(A)
masurat A, LWAm / Incertitudine KWA

[E] Measured emission sound pressure level A, LpAm at
the operator's station / Uncertainty of KpA e [ Niveau des
akustischen Emissionsdruck A, LpAd auf Bedienerstandort /

Unsicherheit KpA  [§ Naméfend hladina emisniho akustického LpA LpA LpA LpA LpA =
tlaku A, LpAm na stanovisti obsluhy / Nejistota KpA « B3 Namerané 73,7 dB 74,9 dB 74,9 dB 76,8 dB PA =
hladina emisného akustického tlaku A, LpAm na stanovisti (A); (A); (A); (A); 73 dB (A);
obsluhy / Neistota KpA e [J§ Zmierzony poziom emisyjnego ' ' ' ' K=3dB
ciénienia akustycznego A, LpAm na stanowisku operatora / K=3dB K=3dB K=3dB K=3dB (A)
Niepewnos¢ KpA o [l Mért kibocsatasi hangnyomasszint, A, (A) (A) (A) (A)

LpAm az iizemeltets allomasén / Bizonytalansag KpA e [T Nivelul

masurat al presiunii acustice de emisie A, LpAm, la postul de lucru
al operatorului / Incertitudine KpA

[ The noise emission value was determined (in accordance with EN 8528-10) by a test method according to ISO 3744 [ Der
Larmemissionswert wurde (in Ubereinstimmung mit EN 8528-10) durch ein Priifverfahren gemaB ISO 3744 bestimmt. [ Hodnota emisi
hluku byla stanovena (v souladu s EN 8528-10) zkusebnim postupem dle ISO 3744 « { Hodnota emisii hluku bola stanovena (v silade
s EN 8528-10) skidobnym postupom podla IS0 3744. e [ Poziom emisji hatasu zostat okreélony (zgodnie z norma EN 8528-10) poprzez
procedure badawcza zgodnie z 1S0 3744 [T A zajkibocsatasi értéket (az EN 8528-10 szerint) az ISO 3744 vizsgalati eljarassal hataroztak
meg e [ Valoarea emisiilor de zgomot a fost determinata (in conformitate cu EN 8528-10) prin procedura de testare prevazut in SO 3744

B The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes not affecting the basic parameters and function
of the device without prior notice. ¢ [I3 Der Hersteller behalt sich das Recht auf Druckfehler und Abweichungen in der Darstellung vor. Gleichzeitig auf eventuelle technische
And welche die Grund und die Funktion des Geréts ohne vorherigen Hinweis nicht beeinfl « [§ Vyrobce si vyhrazuje pravo na tiskové chyby a odlisnosti
ve vyobrazeni. Rovnéz na piipadné technické zmény neovliviiujici zakladni parametry a funkci zafizeni bez predchoziho upozoméni. » B Vyrobca si vyhradzuje pravo na
tlacové chyby a odliSnosti vo vyobrazeni. Rovnako na pripadné technické zmeny neovplyviiujtice zakladné parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajticeho upozomenia. ®
[ Producent zastrzega sobie prawo do bleddw w druku i réznic w przedstawieniu, a takze do Inych zmian technicznych nlewpiywa]qcych na podstawowe parametry
i dziafanie urzadzenia bez wezesniejszego zawiadomienia o [T A gyartd fenntanja a jogot a nyomdai hibak és eltérések elgfordulasa leges miiszaki valtoztatasok

is el6zetes értesités nélkiil, amelyek nem érintik az eszkoz alapvetd paramétereit és mikadését o [ Producétorul isi rezervd dreptul de a face greseli tipografice si diferente in
ilustratii, precum si la orice modificari tehnice care nu afecteaza parametrii de baza si functia dispozitivului féra o notificare prealabild.
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OUTPUTS OF THE SELECTED RANGE OF DEVICES / AUSGANGE DES AUSGEWAHLTEN
GERATES / PRIKONY VYBRANEHO SORTIMENTU ZARIZENI / PRIKONY VYBRANEHO

SORTIMENTU ZARIADENIA / MOC WYBRANEGO SORTYMENTU URZADZENE / A KIVALASZTOTT
BERENDEZESEK TELJESITMENYE / CONSUMUL DE ENERGIE AL UNEI SELECTII DE DISPOZITIVE

[ Typical power consumption
(W) - range « [T Ubliche

. " ; _ [ Starting multiple ¢
[ Appliance group/type * [ Gerategruppe/- Be,tf:;’f‘gj;f:;ﬂ;‘;i‘i{"gn w  D3Wehrerestaten
typ * [9 Skupina / typ spotiebici o - roumezi ] Obvykl prikon Egg:ﬁ\‘gg nesonek »
Skupina / typ spotrebicov o [T Grupa/typ urzadzen  (W)-rozsah + B Typowypobr g0 ie ety o
B - o A mocy (W) - zakres « [Il] Szokésos Tobbsz6rds kezdd
« [T Késziilékcsoport/tipus * [T Grupa / tip de aparate  tefesiményfelvétel W)- [0 Tébbszoros kezdd
tartomany  [T] Consum obisnuit [ Factor de pornire
y ;
(W) - interval

[l Hand-held power tools with a universal motor (drill, angle grinder,

circular saw, chainsaw, hedge trimmer, planer, belt sander, table saw) e

[ Handgefiihrte Elektrowerkzeuge mit Universalmotor (Bohrmaschine,

Winkelschleifer, Kreissage, Kettensdge, Heckenschere, Hobelmaschine,

Bandschleifer, Tischkreissége) ® [ Ruéni elektrické nafadi s univerzalnim

motorem (vrtacka, Uhlova bruska, okruzni pila, fetézova pila, ntizky na

plot, hoblik, pasova bruska, stolni pila) e 1 Ru¢né elektrické naradie

s univerzalnym motorom (vitacka, uhlova briska, okruzna pila, retazova o N
pila, noznice na plot, hoblik, pasova briska, stolna pila) [ Narzedzia 500-2500 1,5-2,5x
reczne z silnikiem uniwersalnym (wiertarka, szlifierka katowa, pita tarczowa,

pifa faricuchowa, nozyce do zywoptotdw, strugarka, szlifierka tasmowa,

pita stotowa) [T Univerzalis motorral ellatott kéziszerszamok (faro,

sarokcsiszold, korfrész, lancflirész, sovényvago, gyalu, szalagcsiszold, asztali

korftirész) o [T] Unelte electrice de mana cu motor universal (bormasing,

polizor unghiular, fierdstrau circular, fierdstrau cu lant, foarfeca de gard viu,

rindeluitor, slefuitor cu bandg, fierastrau de masa)

[ Stationary machines with motor and load (concrete mixer, table saw,
circular saw, band saw) ¢ [ Stationire Maschinen mit Motor und Last
(Betonmischer, Tischkreissdge, Kreissage, Bandsége) » [ Stacionarni stroje
s motorem a zatézi (michacka betonu, kotoucova pila stolni, cirkularka, pasova
pila) » Bl Stacionarne stroje s motorom a zatazou (miedacka betdnu,
kotucové pila stolnd, cirkulérka, pasova pila) e [} Maszyny stacjonarne 500-2500 2-4x
z silnikiem i obcigzeniem (betoniarka, pifa stotowa, pita tarczowa, pita
taémowa) * [] Motoros és terheléses all6 gépek (betonkevers, asztali
kérflrész, korflirész, szalagftirész) o [I] Masini stationare cu motor si
sarcina (betoniera, fierastrau circular de masa, fierastrau circular, fierastrau
cu banda)

Bl Compressors, pressure washers, high-pressure pumps e
Kompressoren,  Hochdruckreiniger, Hochdruckpumpen e
[d Kompresory, tlakové mycky, vysokotlaka ¢erpadia B Kompresory,
tlakové umyvacky, vysokotlakové cerpadla o [J8 Kompresory, myjki 1200-3000 3-6x
ci$nieniowe, pompy wysokocisnieniowe ¢ [T Kompresszorok,
magasnyomdasli mosok, nagynyomdsu szivattyik e [I] Compresoare,
spalatoare sub presiune, pompe de inalta presiune

Al Cooling equipment (compressor, inverter-free start) — refrigerator,

freezer, air conditioner e [3 Kiihlgerate (Kompressor, Inverter-freier Anlauf) —

Kiihlschrank, Gefrierschrank, Klimaanlage * [ Chladici zaFizeni (kompresor,

start bez invertoru) — lednicka, mrazak, klimatizace B Chladiace zariadenie

(kompresor, Start bez invertora) — chladnicka, mraznicka, klimatizacia e _ .

[ Sprzet chiodniczy (sprezarka, rozruch bezinwerterowy) — lodéwka, 90-2500 3-10x
zamrazarka, klimatyzator e [l Hiit6berendezések (kompresszor, inverter

nélkiili inditas) — hiitészekrény, fagyaszto, klimaberendezés [T Dispozitive

de racire (compresor, pornire fard invertor) — frigider, congelator, aer

conditionat
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[ Appliance group/type © [ Gerategruppe/-

typ © (& Skupina / typ spotiebicii e

ﬁSkupina I typ spotrebicov ¢ [} Grupaltyp urzadzen
o [T Késziilékcsoport/tipus  [{] Grupa / tip de aparate

[ Home appliances with a motor — vacuum cleaner, washing machine,
blender (older type), dishwasher e [ Haushaltsgerite mit Motor —
Staubsauger, Waschmaschine, Mixer (alteres Modell), Geschirrspiiler e

Domaci spotiebie s motorem — vysavac, pracka, mixér (stari typ),
mycka @ Domace spotrebice s motorom — vysavac, pracka, mixeér (starsi
typ), umyvacka o [ Sprzet AGD z silnikiem — odkurzacz, pralka, blender
(starszy typ), zmywarka e [Tl Motoros haztartési gépek — porszivé, mosogép,
turmixgép (régebbi tipust), mosogatogép e [I] Aparate de uz casnic cu
motor — aspirator, masina de spalat, blender (tip vechi), masina de spélat vase

[ Resistive loads (without motor) — heater, direct heater, oven, deep fryer,
coffee maker, steam iron, toaster, hair dryer, heat gun [ Widerstandslasten
(ohne Motor) — Heizgerét, Direktheizung, Backofen, Fritteuse, Kaffeemaschine,
Dampfbiigeleisen, Toaster, Haartrockner, HeiBluft-pistole ¢ [ Odporové
zatéze (bez motoru) — topeni, pfimotop, trouba, fritéza, kvovar, napafovaci
7ehlitka, toustova¢, vysouse¢ vlasd, horkovzduini pistole » 1 Odporové
z4taze (bez motora) — krenie, priamotop, rura, fritéza, kévovar, naparovacia
7ehlicka, sendvicova¢, susi¢ vlasov, teplovzduiné pistol o [J} Obcigzenia
rezystancyjne (bez silnika) — grzatka, grzatka bezposrednia, piekarnik,
frytkownica, ekspres do kawy, zelazko parowe, toster, suszarka do wlosow,
pistolet termiczny [Tl Ohmos terhelések (motor nélkiil) - fiitéherendezés,
direkt fiitéberendezés, siits, fritdz, kavéf6z6, g6z6l6s vasalo, kenyérpirito,
hajszarité, hélégfuve o [T Sarcini rezistive (fara motor) — incalzire, radiator
electric, cuptor, friteuza, cafetiera, fier de célcat cu aburi, préjitor de paine,
uscator de par, pistol cu aer cald

[ Lighting, electronics — LED lamp, light bulb, radio, television, table
lamp, chargers o [ Beleuchtung, Elektronik — LED-Lampe, Gliihbime,
Radio, Fernseher, Tischlampe, Ladegerite » [ Osvétleni, elektronika —
LED lampa, Zarovka, réadio, televize, stolni lampa, nabijecky » B Osvetlenie,
elektronika — LED lampa, Ziarovka, radio, televizia, stolna lampa, nabijacky ©
[ Oswietlenie, elektronika — lampa LED, zaréwka, radio, telewizor, lampa
stotowa, tadowarki [Tl Vilagités, elektronika — LED I&mpa, villanykérte,
rédié, televizié, asztali lampa, tolték © [ lluminat, electronici — lampa LED,
bec, radio, televizor, lampa de birou, incarcatoare

[ Special equipment with a single-phase motor and high starting
speed — pumps (submersible, garden), extractors, fans e [[3 Spezialgerite
mit Einphasenmotor und hoher Anlaufdrehzahl — Pumpen (Tauchpumpen,
Gartenpumpen), Abluftventilatoren, Ventilatoren o [§ Specilni zafizeni
s jednofazovym motorem a vysokym rozbéhem — cerpadla (ponorna,
zahradni), odsévace, ventilatory  §lj Specialne zariadenie s jednoféazovym
motorom a vysokym rozbehom - cerpadla (ponorné, zahradné), odsavace,
ventilatory o [[] Sprzet specjalistyczny z silnikiem jednofazowym
i duza predkoscia rozruchowa — pompy (zanurzalne, ogrodowe), wyciagi,
wentylatory e [T Specialis berendezések egyfazisii motorral és nagy
inditasi sebességgel — szivattyuk (meriil6, kerti), elszivok, ventilatorok e
[ Dispozitive speciale cu motor monofazat si pornire ridicati — pompe
(submersibile, de gradind), extractoare, ventilatoare

[ Typical power consumption
(W) - range « [T3 Ubliche
Leistungsaufnahme (W) -

Bereich « [d Obvykly pfikon (W)

- rozmezi * [ Obvykly prikon

(W) - rozsah » [T Typowy pobor

mocy (W) - zakres © [Tl] Szokésos
teljesitményfelvétel (W) -
tartomany e [[] Consum obisnuit
(W) - interval

300-2500

100-3600

10-350

200-1500
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[ Starting multiple
[T Mehrere starten »
[[ Startovaci nésobek ¢
[ Startovaci nésobok ©
[ Rozpoczecie wielu
[T Tobbszoros kezdd o
[T Factor de pornire

1,2-2x

1x

1-1,5%

3-4x
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PRODUCT DESCRIPTION / PRODUKTBESCHREIBUNG /
POPIS PRODUKTU / POPIS PRODUKTU / OPIS PRODUKTU /

A TERMEK RESZEI / DESCRIEREA PRODUSULUI

[ The arrangement of control elements depends on the model of the generator. However, their functions and methods of operation
are identical for all models. / [ Die Anordnung der Bedienelemente héngt vom Modell des Stromaggregats ab. Ihre Funktion und
Bedienungsweise sind jedoch bei allen Modellen identisch. / [§ Rozmisténi ovladacich prvki zavisi na modelu elektrocentraly. Jejich
funkce a zpiisob ovladani jsou viak pro viechny modely totozné. / B Rozmiestnenie ovladacich prvkov zavisi od modelu elektrocentrély.
Ich funkcie a spdsob ovlédania st véak pre vietky modely totozné. / [ Rozmieszczenie elementéw sterujacych zalezy od modelu
agregatu pradotworczego. Ich funkcje i sposb obslugi s3 jednak takie same dla wszystkich modeli. / [TT] A vezérlgelemek elrendezése
az dramfejleszté modelljétd| fiigg. Azonban a funkcijuk és a kezelési mdjuk minden modell esetében azono /[ Dispunerea elementelor
de control depinde de modelul generatorului electric. Cu toate acestea, functiile si modul de operare sunt identice pentru toate modelele.

1
6
2
3
7
4
8
5
9
10

EN e DE * CS e SK e PL e HU * RO

1 [ Fuel gauge « [3 Kraftstoffanzeige [9 Ukazatel stavu paliva ® B Ukazovatel stavu paliva o
[ Wskaznik poziomu paliwa e [] Uzemanyagszint mutaté © [ Indicator de nivel de combustibil

2 [ Fuel tank o [ Kraftstofftank e [ Palivova nadrz Bl Palivovéa nadrz e [T Zbiornik paliwa e
[ Uzemanyagtartaly [T Rezervor de combustibil

3 [l Choke © [ Choke [ Syti¢ « B Syti¢ o [ Ssanie e [ Szivatd e [ Soc

4 [ Air filter o [ Luftfilter e [ Vzduchovy filtr ¢ B Vzduchovy filter o [T Filtr powietrza e [Tl Levegész(ir6
o [T Filtru de aer

5 [ Starter handle e [ Seilzugstarter [ Madlo startéru B Madlo $tartéra o [} Uchwyt rozruchowy e
[T Inditézsinor © ] Maner de pornire

6 [ Fuel tank cap [ Tankdeckel » [ Vicko palivové nadrze e Bl Viecko palivovej nadrze o [ Korek
wlewu paliwa © [T Tanksapka [T Capacul rezervorului de combustibil

7 [ Control panel [ Bedienfeld e [ Ovladaci panel » B Ovladaci panel o [J} Panel sterowania ®
[T Vezérlgpult o [T Panou de control

3 [ Frame o [ Tragrahmen e [d Trubkovy ram e B Trubkovy ram e [J8 Rama rurowa e [T Cs6véz © [T Cadru
tubular
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EN e DE © CS » SK ® PL ® HU * RO

[ oil filler hole / dipstick ® [T Oleinfiillsffnung / Olpeilstab © [ Nalévaci otvor oleje / mérka o B Nalievaci
9 otvor oleja / mierka e [} Zakretka otworu wlewu oleju/miarka e [ Olaj betdlt6 nyilas / méréléc e
[X Orificiul de umplere a uleiului / joj& de ulei

[ oil drain plug (if the machine is equipped with one) ® [ Ablassschraube (falls die Maschine damit

q0  Ausgestattetist) o [9 Sroub vypousténi oleje (pokud je jim stroj vybaven) e B skrutka vypustanie oleja (ak
je fou stroj vybaveny) e [T Sruba spustowa oleju (je$li maszyna jest w nig wyposazona) e [T Olajleereszté
csavar (ha a gép fel van szerelve vele) o [T Surub de scurgere a uleiului (dac este prevdzut cu acesta)

EN e DE o CS  SK ® PL » HU * RO

[l OVERVIEW OF CONTROLS - Depending on the model purchased, some features may not be present on your
generator. » [ UBERSICHT DER BEDIENELEMENTE - Je nach gekauftem Modell sind mdglicherweise einige
Elemente an Ihrem Generator nicht vorhanden. ¢ [ PREHLED OVLADACICH PRVKU - V zévislosti na zakoupeném
modelu nemusi byt nékteré prvky na Vasem generétoru piitomny.  §§ PREHLAD OVLADACICH PRVKOV -

V zévislosti od zakipeného modelu nemusia byt niektoré prvky na vasom generatore pritomné. ¢ [J§ PRZEGLAD
ELEMENTOW STERUJACYCH - W zaleznosci od zakupionego modelu, niektére elementy moga nie by¢ obecne

w Twoim generatorze.  [l] VEZERLOELEMEK ATTEKINTESE - A megvésarolt modelltél fiiggden eléfordulhat,
hogy bizonyos elemek nincsenek jelen az On generétorén. © [T] PREZENTARE GENERALA A COMENZILOR - In
functie de modelul achizitionat, este posibil ca unele elemente sa nu fie prezente pe generatorul dumneavoastra.

1 11a  START 118
0/
0 | OFF
s [
® O
13a Circuit breaker 138 14g (Vrzrous 15 Ground 16 A
CELL] D
breaker DATACENTER B> O

EN e DE © CS » SK ® PL e HU * RO

1108 [l Engine switch  [§ Motorschalter e [9 spina¢ motoru » Bl Spina¢ motora © [} Przetacznik silnika o
[T Motor kapcsoléja © [ intrerupator motor

12 [EN| Fuel valve © [ Kraftstoffventil e [ Palivovy kohout B Palivovy kohiitik ® [ Zawér paliwa ©
[T Uzemanyag elzré csap © [T Robinet de combustibil

138 [ AC 230V Circuit breaker  [T§ AC 230 V-Sicherung [ Jisti¢ AC 230 V o [ Isti¢ AC 230V @
[ Bezpiecznik AC 230V « [T AC biztositék 230 V e [T Disjunctor de curent alternativ 230 V

1828 [E AC voltmeter o [ AC-Voltmeter [ Voltmetr AC B Voltmeter AC e [J} AC woltomierz  [I1] Voltméter
AC  [T] Voltmetru AC

[ Earth plug © [T Erdungsanschluss © [ Kontakt pro uzemnéni [ Kontakt pre uzemnenie o [J} Ztacze
15
uziemienia e [ Féldelés kapcsolat ® [T Clema de impamantare

16 [ Low oil indicator ® [ Olkontrolllampe [ Indikator nizkého stavu oleje ® Bl Indikator nizkeho stavu oleja
o [T Wskaznik niskiego poziomu oleju  [Tl] Alacsony olajszint jelz6 ® [ Indicator de nivel scizut al uleiului
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AC 400V /

DC12v
32A 18 16A, 32A 19

20a

208

+ DC 12V/8.3A —

16A

=

EN e DE e CS ® SK e PL » HU * RO

[ AC socket ~ 230V /50 Hz o [ Steckdose AC ~ 230V / 50 Hz © [ Zasuvka AC ~ 230 V/ 50 Hz o
1728 [ Zasuvka AC ~ 230V / 50 Hz  [[] Gniazdo AC ~ 230 V/ 50 Hz e [T]] Kimeneti fesziiltség AC ~ 230 V/ 50 Hz
o [T Priz& AC ~ 230V / 50 Hz

[E AC socket ~ 400V / 50 Hz o [ Steckdose AC ~ 400V / 50 Hz o [{ Zasuvka AC ~ 400 V/ 50 Hz o
18 [l Zasuvka AC ~ 400V /50 Hz * [T Gniazdo AC ~ 400 V/ 50 Hz e [T Kimeneti fesziiltség AC ~ 400 V/ 50 Hz
o [T Priz& AC ~ 400 V/ 50 Hz

19  EIDCaircuit breaker 12V o [ 12-V-Gleichstrom-Leistungsschalter « [ Jistic DC 12V « El Isti¢ DC 12V o
[ Bezpiecznik DC 12V [T DC 12 V-0s megszakité ® [T Disjunctor de curent continuu 12V

20as L DCout 12V o [ DC-Ausgang 12V « [§ Zasuvka DC 12V » B Zasuvka DC 12V o T8 Gniazdko DC 12V o
[T DC = 12 V aljzat [T Prizd DC 12V

21 [l Spark plug « [ Ziindkerze « [8 Zapalovaci svicka « ElJ Zapalovacia sviecka * (8 Swieca zaptonowa
[T Gyujtogyertya © [T Bujie de aprindere

97 [ Muffler with guard e [ Schalldampfer mit Schutzgitter « [ Tlumic vyfuku s mfizkou « B3 Timic vyfuku
s mriezkou ® [ Ttumik wydechowy z krata © HU| Kipufogd [T Amortizor de esapament

3 [l Battery for starting « [3 Starterbatterie « [ Startovaci baterie » F Startovacia batéria » [ Bateria
rozruchowa e [ Inditdakkumulator e [T Baterie de pornire

24  [E]Wheel e [ Rad * [{ Kolo 1 Koliesko ® [T} Koto © [T Kerék ¢ [T] Roata
25 [l Supporting leg ® [ StandfuB e [ Stojének o Fl Stojan [ Stojak © [T Allvany [T Suport

26  LClTransportation handle « [ Transportgriff « [ Transportni rukojet « El Transportna rukovét « 8 Uchwyt
transportowy e [l Fogantyu a széllitéshoz ® [{] Maner de transport
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ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS

UTMUTATO / ANEXA IMAGINI

ASSEMBLY / MONTAGE / MONTAZ / MONTAZ / MONTAZ / OSSZEALLITAS / ASAMBLARE

[ Assembly of models equipped with transport wheels / handle / stand / battery e [ Montage von Modellen mit
Transportrollen / Griff / Sténder / Batterie ® [ Mont&Z modeli vybavenych prepravnimi koly / rukojeti / stojankem /
baterii ® ] Montaz modelov vybavenych prepravnymi kolieskami / rukovitou / stojanom / batériou e

[ Montaz modeli wyposazonych w kofa transportowe / uchwyt / stojak / baterie [l Modellek &sszeszerelése
szallitokerekekkel / fogantytval / allvannyal / akkumulatorral felszerelve  [T] Asamblarea modelelor echipate cu
roti de transport / maner / suport / baterie

HEChT
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OPERATION / BETRIEB / PROVOZ / PREVADZKA / OBSLUGA / A GEP HASZNALATA / OPERARE

[ Images are illustrative [T Bilder sind illustrativ * [ Obrazky jsou ilustraéni « @ Obrazky su ilustracné
« [ Obrazy s3 ilustracyjne [T A képek szemlélteté jellegiiek * [T] Imaginile sunt doar cu titlu ilustrativ

NGINE SWITCH
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SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NAHRADNI DiLY / NAHRADNE

DIELY / CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK / PIESE DE SCHIVMB

[ Extract from the spare parts list. Part numbers are subject to change without notice. Complete and actual spare parts
list can be found on www.hecht.cz ® [[d Auszug aus der Ersatzteilliste. Die Teilenummern kénnen ohne Ankiindigung
geandert werden. Die komplette und aktuelle Ersatzteilliste finden Sie unter www.hecht-garten.de

[9 vytah ze seznamu nahradnich dild. Cisla dilt se mohou ménit bez predchoziho oznameni. Kompletni a aktuélni
seznam nahradnich dilii najdete na www.hecht.cz « Bl Vytah zo zoznamu nahradnych dielov. Cisla dielov sa mézu
menit bez predoslého oznamenia. Kompletny a aktudlny zoznam nahradnych dielov najdete na www.hecht.sk

[ Wyciag z listy czeéci zamiennych. Numery czeéci moga by¢ zmienione bez uprzedniego powiadomienia. Kompletna

i aktualna lista czeéci zamiennych znajduje sie na stronie www.hechtpolska.pl © [Tl Kivonat a potalkatrész jegyzékbél.
A tételszamokat el6zetes figyelmeztetés nélkiil is megvaltoztathatjuk. Az aktudlis és teljes alkatrészjegyzéket

a www.hecht.hu honlapon talalja meg. e [T] Extras din lista de piese de schimb. Numerele pieselor pot fi modificate
fara notificare prealabila. Lista completa si actualizata a pieselor de schimb o puteti gasi la www.hecht.ro

Part number / Ersatzteil-Nummer / Cislo dilu / Cislo dielu /
Numer czesci / Alkatrészszam / Numarul piesei

HECHT | HECHT | HECHT | HECHT | HECHT
SRR A GG 2501 | GG 3301 | GG 3302W | GG 6501 | GG 13500
[ Air filter [ Luftfilter o [ Vzduchovy filtr filtr filtr HECHT filtr filtr
filtr « B Vzduchovy filter o [T Filtr HECHT GG  HECHTGG = GG3302W  HECHT GG  HECHT GG

powietrza ® [Tl] Légsz(irg o [ Filtru de aer ~ 25012026 3301 2026 2026 6501 2026 13500 2026
[l Spark plug ® [ Ziindkerze ©

@ Zapal { svicka » B Zapalovaci svicka svicka svicka svicka svicka
d £apajovaci svicka apalovacia HECHTGG HECHTGG  HECHTGG  HECHTGG = HECHT GG
Eﬁeétﬂ,fogeffyvéeiaﬁ%ﬁwaa ® 25012026 = 33012026 3302W2026 65012026 13500 2026
[ Battery o [ Batterie [ Akumulétor ® baterie baterie
Bl Akumulator o I8 Akumulator e - - - HECHT GG HECHT GG
[T Akkumulétorok [T Baterie 65012026 13500 2026

[ * Please quote your engine type and engine serial number when ordering engine spare parts. ¢ [ * Bei der Bestellung von Ersatzteilen fiir den Motor bitte geben Sie zu der
Bestellung auch den Typ und die Seriennummer des Motors.  [§ * P¥i objednavani nahradnich dilii na motor prosime uvadgjte do objednévky také typ a vyrobni ¢islo motoru.
o [§ * Pri objednavani nahradnych dielov na motor prosime uvadzajte do objednévky tieZ typ a vjrobné ¢islo motora. ¢ [ * Podczas zamawiania czesci zamiennych do silnika
nalezy podac réwniez typ i numer seryjny silnika. ¢ [l] * Motor pétalkatrészek rendelése esetén a rendeléshen tiintesse fel a motor tipusét és gyartasi szamat is. ® [ * Atunci
cand comandati piese de schimb pentru motor, va rugam s includeti in comanda tipul si numarul de serie al motorului.
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RECOMMENDED ACCESSORIES / EMPFOHLENES ZUBEHOR / DOPORUCENE
PRISLUSENSTVi / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO / ZALECANE
WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK / ACCESORII RECOMANDATE

HECHT 4T HECHT 5W-40 HECHT 5011

- ENGINE OIL/ MOTOROL/ - ENGINE OIL/ MOTOROL/ - SERVICE KIT / SERVICE-KIT /
MOTOROVY OLEJ/ MOTOROVY OLEJ/ MOTOROVY OLEJ/ MOTOROVY OLEJ/  SERVISNi SADA / SERVISNA SADA /
OLEJ SILNIKOWY / MOTOROLAJ / ULEI  OLEJ SILNIKOWY / MOTOROLAJ / ULEI ZESTAW NAPRAWCZY /

DE MOTOR DE MOTOR SZERVIZKESZLET / KIT DE SERVICE

KANYSTR S5 L KANYSTR 10 L
- 5LTR PLASTIC FUEL CAN /5 LITER - 10LTR PLASTIC FUEL CAN /10 LITER
BENZINKANISTER / KANYSTR BENZINKANISTER / KANYSTR NA
NA 5 L BENZINU / KANYSTER 10 L BENZINU / KANYSTER NA
NA 5 L BENZINU / KANISTER NA 10 L BENZINU / KANISTER NA
BENZYNE 5 L/ 5L BENZINES KANNA / BENZYNE 10 L/ 10L BENZINES
BIDON DE BENZINA DE 5 L KANNA / BIDON DE BENZINA DE 10 L
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M EN * MANUAL FOR USE @’

Pay special attention to the highlighted instructions, which point out the following risks:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

A CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine

or property.
0| Important message.
@ Note: /t provides helpful information.

CONTENT

SAFETY SYMBOLS ......ocoevirinirnnnnnnnessnssansannnns 4
SPECIFICATIONS ......oviimnireennnssess e nannnns 9
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DEVICES ..ot sn s sansnssanns
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SPARE PARTS......oocerireeni s
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR
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1. INTENDED USE
2. PURPOSE OF USE ... 25
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3.1 WORK AREA ..o 26
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THE PRODUCT ... 26
3.3 DEVICE-SPECIFIC SAFETY
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6.1 ENGINE OIL
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7.3 EMERGENCY SHUTDOWN (ONLY IN
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7.4 OIL LEVEL SENSOR..........ooooo
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8.1 USE OF ALTERNATING CURRENT........... 34
8.2 USE OF DIRECT CURRENT (12 V)............ 35
8.3 CIRCUIT BREAKERS ... 36

9. HOW TO DETERMINE THE REQUIRED

10. MAINTENANCE ... .
10.1T CLEANING........oooiiii
10.2 MAINTENANCE SCHEDULE................. 37
10.3 ENGINE MAINTENANCE ...

13.2 SERVICE AND SPARE PARTS . .
T4 FIRSTAID ..o
15. DISPOSAL. ..ot
16. NOTICE REGARDING RIGHTS FROM
DEFECTIVE PERFORMANCE ... 44
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH
THE OPERATION OF THE DEVICE ........ccccveuens 45
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR GASOLINE
GENERATOR

1. INTENDED USE
This product is exclusively intended for the use:
- for generating electric power
- for powering appliances with a power consumption up to its rated output (considering
starting currents).
- for private use
- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions.
Any other use is not as intended.

This type of generator is NOT INTENDED for powering sensitive electronic devices.

¢ If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier
immediately. DO NOT PUT INTO OPERATION.

2. PURPOSE OF USE

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS!

Read all instructions before operation. Pay special attention to safety instructions.
All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and setting and
especially familiar with prohibited activities.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES!

@ Note: Keep these instruction manual and use them whenever you need more information.
If you don't understand some of these instructions, contact your dealer. If the product is lent
to another person, it is necessary to lent this instruction manual with it.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade
or industrial use according to their intended purpose. We accept no liability if
the product is used in these or comparable conditions.

If the product is
- used other than for the intended purpose
- put into operation with a visible defect or after incomplete or unprofessional assembly
- used with accessories that are not recommended in this manual
- unprofessionally repaired or modified
the statutory warranty and defects liability as well as any liability on the manufacturer’s part expires.

Both the manufacturer and the seller shall not be responsible for any damage to
property or health of the user or third parties that may arise in direct connection
with improper use of the product.
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o The user must not handle parts and settings that are sealed by the manufacturer or
their representative!

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product
designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar
function. Therefore, always use the correct one for a given purpose.

o Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation and respect national/local regulations regarding working
time. Local regulations may specify an age limit of the operator. Please, contact your
local authority.

/\ CAUTION!

Never use the product if it is close to people, especially children or pets.

A WARNING!

Prior to first use, it's necessary to familiarise yourself with the location and function of
every control. Learn how to quickly stop the machine and turn off the controllers.

It's necessary to master and understand the basic specifics regarding safe work with
the machine (equipment), the basics of its maintenance, repairs and storage.

3. TRAINING
/\ CAUTION!

Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions.

e This product is not intended for use by persons with reduced sensory or
mental capacity or lack of experience and knowledge - unless they are under
the supervision of the person responsible for their safety or if this person has
instructed how use this product. The product is not intended for use by children
and persons with reduced mobility or poor physical disposition. We strongly
recommend to pregnant women to contact her doctor before use of this product.

e The use of other accessories or attachments other than those specified in
the instructions for use, can cause injury.

e Learn its applications and limitations as well as the specific potential hazards
related to this tool.

3.1 WORK AREA

e Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

e Do not start the engine in an enclosed space where carbon monoxide may
accumulate.

3.2 ENVIRONMENT FOR USE OF THE PRODUCT
e  Generator must stand on a flat and firm surface. Operation with the device on a non-
horizontal surfaces may cause fuel leakage.
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e Never use the generator in the rain, in a humid environment, when wet, or during snowfall.
There is a risk of electric shock, damage to the machine, or the possibility of fire.

e Do not operate in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases, or dust. Product create sparks which may ignite the dust or fume.

e Always place the generator at least 1,5 m from the wall or other equipment.

e Never operate the machine in explosive environments.

e Generators may only be used outdoor, outside the garage, away from open windows.
Ensure adequate ventilation — there is a risk of exhaust gas poisoning.

3.3 DEVICE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

¢ The machine must not be used to power sensitive electronic equipment.

e The machine can be operated only by one person.

e The device is designed for home work. It is not designed for professional permanent use.

e The load must be kept within rating stated on generator rating place, overloading will
damage the unit or shorten its life.

e Do not make any unauthorized adjustments on the regulator to increase or decrease
the engine speed.

e When using extension cords, be sure they are grounded, and are a sufficient wire gauge for
the application.

e Do not cover unit when it is in use. Do not operate the machine when it's in operation.

e Unit must reach operating speed before electrical loads are connected. Disconnect load
before turning the generator off. Turn off all the equipment powered by the generator
before shutting down your generator.

e Unit can not be connected to other power supply outlet.

e Ensure the generator do not have any damaged hoses, loose or missing clamps, damaged
tank or cap before use. All defects should be corrected before use.

e Keep children away from generators at all times.

e Theinstallation and major repair of generator can only be conducted by specially trained people.

e If operate the generator for long time, we suggest using of protection against
the noise.

e Do not operate or manipulate with the machine if you have wet hands or in wet conditions.

e Connection to the grid for permanent operation (such as standby electric source)
must be installed by a qualified expert in the field of electro and must comply with
all applicable regulations. Connection is subject to approval (revision) of relevant
distribution plant and it must be technically secured in such manner, which prevents
connecting of the generator into the grid, when the grid is in the operation.
Improper connection may endanger workers on electrical distribution systems
that are in contact with electrical wires and after restoration of electricity supply
the generator may explode, burn or cause a fire.

e Ensure that all electrical appliances you want to connect to generator are in good order and
don’t show any functional defect. If there is some defection (device is running slow, stopping
unexpectedly, is abnormally noisy, is smoking...), immediately turn off the generator. Then,
unplug the appliance and remove the cause of the fault.

3.4 USING PETROL MACHINES
Considering the accessories, operating conditions, and manufacturing deviations,
the motor performance in the device may not reach the maximum declared value.
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During operation the engine produces carbon monoxide. It is a colourless,
odourless, poisonous gas. Breathing carbon monoxide can cause nausea, fainting,
reproductive disorders and even death.

A running engines generates heat. Parts of the engine and silencer become
extremely hot during operation. After touching they may cause serious burns.
If it is close to any flammable materials, e.g. leaves, grass, shrubbery etc., it may
catch fire.

The exhaust muffler remains hot for some time after the device is turned off. Be careful and
do not touch it.

Don't use a petrol machine where the engine switch doesn’t work.

When working with a petrol machine never use brute force. The machine, which was
designed for the job, performs it better and safer, therefore always use the correct machine
for a given task.

Maintain petrol machines properly. Make sure the moving parts are properly adjusted, and
that they aren’t stuck.

Don't tilt the machine so that it could fall over or leak petrol and oil.

Pay attention to the safety instructions and warnings in a chapter BEFORE STARTING
THE ENGINE.

3.5 ELECTRICAL SAFETY

It is necessary to keep basic safety precautions by using of this machine, including
the following instructions, to reduce the danger of fire, electric shock and personal injury.

Before starting the engine always keep el. output breaker switched off if the construction
allowes it.

Only connect the unit with the corresponding values of voltage

Electrical equipment must be without any defects.

o | ATTENTION! When running more than one appliance.
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Not start two or more machines simultaneously. Start them one by one.

Protect yourself against the electric shock.

Do not carry or manipulate the machine by service cable, do not pull up the socket inlet from
the socket outlet by pulling the service cable. Protect the service cable against heat, grease
and sharp edges.

Do not connect the damaged service cable into the supply and do not touch the damaged
cable before its disconnection of the supply. The damaged service cable could lead to
the contact with lively parts.

GENERATORS MUST NOT BE MOUNTED UNDER ANY CIRCUMSTANCES BY SELF-
HELP TO THE FIXED SUPPLY SYSTEM AS A BACKUP. In a separate case, involving
a connection to alternative supply device to the current supply system, this
connection may be made only by a qualified electrician with the competence to
make these connections, who knows the problems of the use of portable power
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generators in terms of safety and electrical regulations in force and is able to
assess the differences between devices working in the public distribution network
and equipment supplied from the generator. For any damages or injury caused
by improper bonding with the public distribution system distributor assumes no
responsibility.

e Use only standard sockets and cables that comply with applicable standards.

e Due to mechanical stress (bending, pulling), use a flexible cable with rubber insulation — it
is more durable.

e |If you operate the generator outside the public distribution network as a standalone main
power source, consult an electrician about the correct connection. Also, consult an expert
about the cross-section and length of the extension cable, especially when using multiple
appliances simultaneously.

e For a generator with higher power, never load one of its “classic” sockets with more than
16A (3,680 W). This is especially important when using an extension cable with multiple
sockets.

e The generator should not be used to power the electric welding equipment. Such
use may cause serious damage to the machine, not covered by warranty.

e  Protection against electric shock depends on breakers adapted to power source. These
breakers must be replaced only with the breakers with same parameters and characteristics.

e Do not modify or alter the generator, do not connect it to any attachments or extension of
generator engine exhaust.

e Any intervention or repair in the electrical installation may be performed only by a qualified
electrician having permission from the manufacturer.

3.6 GROUNDING

e The generator is mainly intended for the connection of appliances with protection
class IIl. When using Class Il appliances, it is not necessary to ground the generator unit.

e Appliances with protection class | can only be connected if the central unit is
properly grounded and equipped with appropriate safety features. This grounding
and connection must be carried out only by a professional knowledgeable in the field, who
is capable of designing an appropriate solution.

e Itis not possible to connect the devices with protection class 0.

3.7 PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
e Use appropriate eye protection! Ordinary glasses do not have sufficient protect. They are
not equipped with special safety glasses and closed sides.

0 | The machine is very noisy.

e Use hearing protection with sufficient attenuation.

e Protective equipment such as non-slip safety shoes, a hard hat (helmet), respirator,
gloves, etc., used in accordance with the working conditions, reduce the risk of personal
injury.

e Always wear work shoes and long trousers when using the machine. Never work
without sturdy shoes or open sandals. Do not wear loose clothing or jewellery, tie your
hair back. Loose clothing, jewellery or long hair could be caught up in the moving parts.
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3.8 RESIDUAL RISKS

Even when used according to instructions, not all risks can be eliminated. Risks may

include:

Mechanical - cuts, ejection.

Electrical — direct contact with live parts, indirect contact with live parts in case of failure.

Thermal - burns, scalds, contact with hot surfaces.

Noise — hearing loss, physiological disorders.

Vibration — damage to blood vessels and nerves in the hands (e.g., white finger disease).

Harmful substances — contact or inhalation of liquids, gases, mists, smoke, dust, exhaust

fumes.

Fire or explosion - e.g., from spilled fuel.

e Ergonomic — unhealthy body posture, overload, unsuitable handle design, imbalance.

e Control — unexpected start-up, overspeed, inability to stop the machine, control system
failure.

e Ejection - gjection of objects, splashing of liquids.

o The product meets standards and requirements for electromagnetic compatibility,
but its very weak field may interfere with some pacemakers — consult a doctor.

3.9 SAFETY INSTRUCTIONS FOR LEAD-ACID BATTERIES
(ONLY FOR MACHINES WITH ELECTRIC START)
The battery contains hazardous substances (lead, acid). Handle with care.

Short Circuit and Overcharging
e  Protect terminals from short circuit — risk of fire, burns, explosion. Do not overcharge (risk of
explosive gases). Charge only in a ventilated area, away from fire and sparks.

Type Compatibility
e When replacing, use the same voltage, capacity, technology (type), and if possible, the same
model.

Damage and Leakage
o In case of mechanical damage, prevent contact with leaked electrolyte. Rinse with
water if contact occurs; seek medical attention if eyes are affected or if burns occur.

Additional Rules

e Observe polarity (and -) when connecting.

e Do not use a charger intended for a different type of battery (e.g., for Li-ion).

e  For conventional (flooded) batteries, check electrolyte level and top up only with distilled
water.

e Do not open sealed (AGM/gel) batteries.

e  Protect from frost and temperatures above 50 °C.

e Use insulated tools to prevent short circuits.

4. UNPACKING

e After unpacking the product, carefully inspect all parts.

e Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

30/48 “EI:II'®

power tools




e Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!

e We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation.

0| Fasteners can become loose during transport in the packaging.

e Standard accessories are subject to change without notice.

5. ASSEMBLY

1. If assembly of certain generator components (e.g., wheels, handles, battery) is required,
follow the graphical assembly instructions in the ILLUSTRATED GUIDE (riG. 2).

2. When connecting the battery, be especially careful to avoid reverse polarity and/or short
circuits.

3. Perform assembly BEFORE filling with oil and gasoline. Do not operate the machine if it is
not assembled!

6. BEFORE STARTING THE ENGINE

@ Note: All Hecht products with engines are tested for permissible emission limits. The engines
are tested and adjusted while running. Therefore, exhausts or other parts may show traces
of this use.

The machine is delivered without fuel and oil. After testing, there may be oil (of
unknown type and quantity) in the engine. If so, drain it. Refill with new oil according to
the Specification and fuel.

6.1 ENGINE OIL
¢ Only use the recommended types of engine oils with the appropriate performance
class. (The recommended oil type is given in the Specifications)
e DO NOT MIX DIFFERENT OILS!
¢ Improper refilling or low oil levels can lead to irreparable engine damage.

1. Remove the filler neck cap (dipstick) [9] and wipe it dry.

2. Check if there is any remaining oil in the engine. If so, extract it.

3. First, add new operational oil according to the Specification (slightly less than the specified
amount).

4. Insert the cap fully into the neck (do not screw it in) and remove it.

5. Read the level on the dipstick — it must be between the upper and lower marks (riG. 3).

6. If the level is below the lower mark, add oil; if it is above the upper mark, drain some (do
not overfill).

7. Reinstall the cap.

Change the oils according to the paragraph of MAINTENANCE / OIL CHANGE.
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6.2 FUEL

Use only clean, unleaded automotive gasoline (standard quality and grade according to
the season), without oil additives.

The manufacturer does not recommend using petrol that is older than one month. There is a risk
of clogging the carburettor.

e Never use petrol containing an increased amount of ethanol.

e Using alkylated petrol is only possible in accordance with the petrol producer's instructions.

6.2.1 FUELING

Petrol and its vapours are highly flammable and explosive!

@ | Prevent the possibility of fire.

Never refuel in the room. Accumulation, ignition and explosion of petrol vapours may occur.
Don’t smoke or use an open flame during refilling.

Make sure you are away from heat, sparks and flames.

If petrol is spilled, don't start the engine. Immediately clean up the spilled petrol.
Move the machine from the area, where the petrol has been spilled and wait
until the fuel vapours dissipate to avoid the possibility of fire.

e Turn off the engine. Never remove the fuel cap or add fuel when the engine is
running or is hot. After stopping the engine, wait until the engine and the exhaust
components cool down completely.

1. Remove the fuel tank cap [6].

2. Fill the fuel tank to no more than 1 cm below bottom of filler neck (check with a pointer)
(riG. 4).

3. Don't overfill!

4. Before starting the engine, wipe the spilled petrol.

5. All closures of the tank and bulk containers needs to be refitted and tightened.

Make sure that water and dirt doesn’t get into the fuel tank.

@ Note: Fuel can damage paint and some types of plastics. When topping up the fuel tank,
be careful and try not spill any petrol. Damages caused by spilling fuel are not covered by
the warranty.

6.3 ENGINE PRE-OPERATION CHECK
Always check before starting the engine:
- overall condition of the machine (fluid leaks, loose or damaged parts)
- fuel level
- oil levels (engine, gear, loss lubrication, according to the machine)
- air cleaner [4] (if equipped)
- correct fitting of spark plug end [21]
- cleanness of controls (switches, handles)
- safety and protective equipment
- device, engine-powered tool.
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0| Resolve any potential issues before starting, or contact a service technician.

6.4 HIGHER ALTITUDES

e At higher altitudes (above 1600 m), the fuel-to-air ratio in the mixture changes — the engine
may then have lower performance and higher consumption. Further information can be
provided by the service.

7. OPERATION

7.1 STARTING GENERATOR

o The machine must stand on level firm ground. Before starting the engine, disconnect
any loads from the AC and DC terminals.

e Let the engine warm up for 3 minutes without load. When connecting multiple
devices, proceed from the highest consumption to the lowest (motors draw more
current at startup). Do not exceed the output current value.

Carbon monoxide gas is toxic. Breathing it can cause unconsciousness and even kill
you. Avoid any areas or actions that expose you to carbon monoxide.

MANUAL START ELECTRIC START
Disconnect all appliances from the generator.
Check the connection of the ignition cable end to the spark plug.[21]
Turn the ignition [11] to the ON position.
Move the fuel valve [12] to the ON position.

Set the choke (lever) [3] to the CHOKE position (for a cold engine). For a warm engine,
leave it on RUN.

6.  Starting: Gently pull the starter handle [5] ' Starting: Turn the key [11] to the START
until you feel resistance, then quickly pull | position.

upwards.

Uik w N =

@ | If the engine does not start within
5 seconds, stop starting and check

the machine. Repeat starting
Never pull the handle when a maximum of twice with a one-
the generator is running - it may minute pause (to prevent starter
damage the engine. damage)..

Do not let the handle snap back -
return it slowly to avoid damaging
the starter. A quick kickback of
the starter can cause hand injury (impact
with the engine).
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MANUAL START ELECTRIC START

7. Once the engine starts, slowly return Release the key after the engine starts.
the starter handle back to the starter
handle holder.

8.  Choke setting: After the engine begins to run, slowly move the lever to the “RUN"
position. Wait for the engine to stabilize before each choke lever adjustment.
Operate the engine with the choke lever in the “RUN" position

9.  Before turning off the generator, turn off all devices powered by the generator.

o If the engine does not start or stalls, check the oil level in the engine before searching
for other faults.

7.2 NORMAL SHUTDOWN

Disconnect all appliances.

Let the engine run at idle for a few minutes (cooling down).
Turn off the main output switch.

Turn off the engine (key or lever to OFF).

Close the fuel valve (OFF).
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7.3 EMERGENCY SHUTDOWN (ONLY IN DANGER)
o If there is a danger (e.g., smoke, fuel leak, jammed appliance), immediately turn off
the engine — engine switch [11] to OFF position.

o Emergency shutdown under full load (while running under current) excessively
stresses the alternator and may damage it. Use only in real danger.

7.4 OIL LEVEL SENSOR

e The oil sensor protects the engine — it will not allow starting if there is a lack of oil.

e However, always check the oil level before each start (on a flat surface, engine off). Do not
rely solely on the sensor.

e If the engine stalls and does not start, check the oil first.

e Never disconnect or dismantle the sensor.

Operating with insufficient oil will cause serious engine damage or destruction -
such damages are not covered.

8. USE OF THE GENERATOR

8.1 USE OF ALTERNATING CURRENT

1. Start the engine.

2. Turn on the main electrical circuit switch [13].

3. Before connecting, ensure the appliance is turned off — only then plug it into the socket.

0| Do not exceed the maximum output power of the generator.
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Note: /n case of overload, the alternating current circuit breaker will trip. Reduce the load
(or fix the fault), wait a few minutes, and then turn the breaker back on.

Connecting the generator as a backup power source during a power outage should
only be performed by an experienced electrician, and only with the consent of
the power distribution companies.

Never connect the generator to a household socket or fixed distribution network by
yourself!

8.2 USE OF DIRECT CURRENT (12 V)

e The 12V DC socket [20] is intended for 12V appliances (excluding electronic ones) and for
charging car batteries (lead-acid, gel, AGM).

It can be used simultaneously with the 230V output, but the total maximum power of
the generator must not be exceeded.

The output is not stabilized — it can be over 30V when idle.

At minimal load (low power), there may be flickering in lighting appliances.

In case of overload, the DC circuit breaker will trip — wait a few minutes before turning it
back on.

8.2.1 CHARGING THE CAR BATTERY

When charging the car battery, follow the instructions in the battery’s user manual.
The manufacturer assumes no responsibility for damages caused by improper
charging or maintenance of the battery.

o

Important: The DC socket does not have regulation like a standard charger —
continuously monitor the charging and terminate it in time.

Charge only lead-acid, gel, or AGM 12V batteries. Other types may pose a risk of fire and/
or explosion.

Connection Procedure:

1. First, connect the charging cable to the generator socket.

2. Connect the red wire (+) to the positive terminal of the battery.

3. Start the generator, let it warm up and stabilize its speed.

4. Then connect the black wire (-) to the negative terminal of the battery.

After Charging:

1. Turn off the engine.

2. First, disconnect the cable from the generator socket, then from the battery terminals.

3. Beware of reverse polarity (swapping and —) — it may damage the generator and the battery.
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8.3 CIRCUIT BREAKERS

e The generator is equipped with circuit breakers for protection against overload and short
circuit (separately for AC and DC circuits). If the circuit breaker trips (turns off), remove
the cause, wait a moment, and then turn the circuit breaker back on.

9. HOW TO DETERMINE THE REQUIRED POWER

Most appliances draw a much higher current at startup than their rated power (so-called inrush
current).

Therefore, always allow for a margin.

Simplified Procedure:

1. Add up the rated power of all devices you want to operate simultaneously.

2. For devices with, for example, a motor, consider that the inrush current can be 2 to 3 times
higher than the rated power (depends on the type of appliance — indicative values can be
found in the appendix).

3. The resulting sum must not exceed the maximum power of the generator.

Example of Use and Calculation (Generator 950 W):
Battery charging (70 W) drill (700 W) = 770 W — seems fine. But the drill at startup may briefly
draw 1400 W — total 1470 W — the generator is insufficient.

What Happens if You Underestimate the Calculation?
- Best case: the fuse trips.
- Worse: the engine stops.
- Worst: the generator is damaged.

Proven Rule:
e Load the generator long-term to a maximum of 60% of its rated power. For higher
loads, take breaks to allow the engine and generator to cool down.

10. MAINTENANCE

Before maintenance, repair, accessory replacement, or storing the machine:

e Turn off the engine and wait until all moving parts stop.
e Let the machine cool down.
e Prevent accidental starting — disconnect the spark plug.

THIS WARNING WILL NOT BE REPEATED IN INDIVIDUAL POINTS!

Basic Rules

e  Proper maintenance extends the life of the machine and ensures its safe operation.

e Always repair a damaged machine before further use (most accidents occur due to poor
maintenance).

Keep nuts and bolts tightened.

Clean cooling vents — they must not be blocked.

Abnormal vibrations indicate a fault.

Replace damaged parts exclusively with original spare parts.
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e Replace worn or damaged safety labels and stickers with new ones.

e Always keep machines clean — care pays off.

o

10.1 CLEANING

To ensure the proper functioning of the machine, it must be checked and adjusted at
least once a year by qualified personnel, preferably at an authorized service center.

Never expose the machine to contact with water, nor spray it.

Never use aggressive cleaning agents or solvents for cleaning.

1. Allow the machine to cool down before cleaning.

e Carefully clean the machine as soon as possible after each use with a slightly damp cloth

or brush.
e Clean the covers.

e Pay special attention to the cleanliness of the ventilation openings, the area around

the exhaust, and the engine cylinder.

e [f any part of the machine is cleaned using water or a damp cloth, etc., it must be completely
dried afterward, and metal parts should be lubricated with a suitable preservative oil to
protect against corrosion. Ensure that water does not enter the internal parts of the machine.
Any damage to parts due to corrosion cannot be considered a manufacturing or material

defect.

10.2 MAINTENANCE SCHEDULE
Service Tasks - DIY / Routine
Interval What to do
Check the oil level
Before each start Check for fuel or oil leaks
Ensure all parts are in place

Listen to the engine running for

After each start 2 while

At the first start-up (after 5 h) Change the engine oil

Every 25 hours (or more Clean the air filter
frequently in dust) Clean the alternator vents and fins
Every 50 operating hours Change the engine oil

Clean the cooling vents and
alternator fins

Check the spark plug (replace if

Every 100 hours necessary)
Check the fuel hose

Perform a visual inspection of wiring
and insulation

HEChT
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How / Note

On the plane, engine off
Visually

Nuts, bolts, covers

Knocking, squeaking, vibrations?
Turn off and address

Break-in — necessary
See manual

Or 1x annually, whichever comes
first

With compressed air or a brush

Color, clearance, carbon
See manual

Cracks, hardening, leakage

Cracks, bending, chafing
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Once a year (or before Change the oil (even if fewer hours) | Oil ages even without use

winterizing)

; Drain the fuel, change the oil, remove
Befo,:e long-term storage the spark plug, and pour oil into Store in a dry place
(winter) the cylinder

Service tasks - for authorized service only

Interval What to do

Every 400-500 hours Valve adjustment, fuel filter replacement, AVR (voltage regulator) check
Depending on condition

(approximately every Alternator brushes check/replacement, alignment and air gap check
500-1000 h)

Every 5000-8000 hours or

Alternator bearings replacement
2-3 years gsrep

10.3 ENGINE MAINTENANCE

If you need to tilt the engine during maintenance, the fuel tank must be empty, and
the spark plug must face upwards. There is a risk of oil and gasoline leaking into incorrect
parts of the engine (clogged filter, dirty spark plug, poor starting).

10.3.1 OIL CHANGE
e We recommend entrusting this to an authorized service center.
e Change the oil when warm - not hot, not with the engine running.

—_

Unscrew the oil dipstick (filler cap) [9].
Extract the old oil using an extractor through the dipstick opening.
3. Pourin new oil — use a funnel to avoid spills.
- The type of oil is specified in the Specifications.
- Fill up to the upper mark on the dipstick.
4. Securely reinstall the cap (dipstick).

N

o| Running with insufficient oil will damage the engine.

10.3.2 AIR FILTER
@ Note: Starting the engine with a clogged or damaged filter (or if the filter is completely
missing) will allow dirt to enter the engine. This can lead to irreparable damage.

Inspection and Cleaning of the Air Filter

Filter maintenance (cleaning) must be performed every 25 hours of regular work.
Clean the filter more frequently if operating in particularly dusty environments.
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(rGc. 11-12)

1. Loosen the fasteners of the air filter cover [4] and remove it. Ensure that dirt from the filter
does not fall into the carburetor intake.

2. Remove the air filter and wash it in water with a liquid degreasing agent. DO NOT USE
GASOLINE!

3. Squeeze the filter and let it dry completely.

4. After drying, apply a few drops of engine oil to the foam, knead it thoroughly to ensure
the oil is evenly absorbed, and remove excess oil.

5. Reattach the filter, install, and secure the filter cover.

If the filter is worn, abraded, damaged, or cannot be cleaned, replace it with a new one.

10.3.3 SPARK PLUG

e For best results, replace the spark plug every 100 hours of operation.

e Use only the recommended type of spark plug. An incorrect spark plug can cause
engine damage.

If the engine has been running, let it cool down. There is a risk of burns.

For proper performance, the spark plug must have the correct gap and must not be dirty.

(rG. 13-14)

1. Disconnect the spark plug cap [21], remove all dirt from the cylinder head, and remove
the spark plug with a correctly sized wrench. During and after removing the spark plug,
ensure that no dirt, tools, or objects fall into the cylinder thread.

2. Check the condition.

- Clean the electrodes, check their distance, and if necessary, set the electrode gap to
the value specified in the Specifications.
- If damaged or in poor condition, replace the spark plug.

Reinstall the spark plug by hand first, ensuring not to cross-thread.

Then tighten the spark plug with a wrench to the prescribed torque to compress the washer.

Attach the spark plug cap to the spark plug.

vk w

Note: Over-tightening the spark plug or incorrect installation can lead to thread damage in
the cylinder head.

10.3.4 EXHAUST MUFFLER

Allow the engine and exhaust to cool before handling.

e Regularly remove flammable debris from around the muffler [22] and cylinder.

e Check for cracks, corrosion, or other damage to the muffler.

e If the exhaust is equipped with a spark arrester, it must be kept clean and clear.
After removing the arrester and tapping out coarse debris, clean the arrester with a soft
brush (e.g., a toothbrush) from all deposits. After cleaning, reinstall it.

Carbon Deposits
Every 100-300 operating hours, we recommend having carbon removed from the cylinder,
the top of the piston, and the valve area by an authorized service center.
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10.3.5 FUEL SYSTEM

Replacement parts for the fuel system (caps, hoses, tanks, filters, etc.) must match
the original - otherwise, there is a risk of fire.

e Regularly check the condition of the fuel line.
e Replace fuel hoses every 2 years. If they leak fuel, replace them immediately.

10.3.6 ENGINE ADJUSTMENT

Do not tamper with the engine settings (carburetor or governor).

Do not make any adjustments to the carburetor or governor yourself - the engine
is factory-set.

If additional adjustment is necessary (e.g., for operation at high altitudes), have it performed
by an authorized service center.

Unauthorized tampering voids the warranty.

11. STORAGE

Basic Rules

e Store the machine away from fuel vapors from open flames or sparks (e.g., gas
boiler, heater, sparking engine).

Always let the machine cool down before storing.

Store the machine in a dry, clean place protected from frost, out of reach of children
and unauthorized persons.

The machine must stand horizontally - tilting may cause oil or gasoline to leak.

If there is gasoline in the tank, close the fuel valve (to the OFF position).

Do not use plastic sheets as a cover — moisture condenses under them and promotes
corrosion. Use a breathable cover.

Lightly oil metal and rotating parts before storage (corrosion protection).

11.1 LONG-TERM STORAGE (OFF-SEASON)
e Empty the fuel tank — using an extractor or by draining.

0 | Never drain gasoline in an enclosed space or near open flames — vapors are explosive.

1. Start the engine and let it run until it consumes the remaining gasoline and shuts off by
itself.

2. Unscrew the spark plug, pour a teaspoon of engine oil into the cylinder, crank the starter
a few times (to distribute the oil), then screw the spark plug back in.

3. Change the engine oil (old oil is acidic and can damage the engine).

11.2 ENDING STORAGE
e Before the first start, follow the chapter "Before Starting the Engine" (check oil, fuel, filters,
leaks).
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11.3 FUEL STORAGE

Fuel can only be stored in designated cans /containers. When stored in other cans /
containers, pollution or a petrol explosion may occur.

¢ Never store engine in vicinity of stoves, ovens, water heaters with pilot light,
contingently other (such as electromagnetic doorbells, relays).

e Only store clean petrol without oil (including the petrol in the tank) only in
the amount that you are likely to use within a month. Petro/ degrades during long-
term storage. Pure petrol degradation can be partially eliminated with a fuel stabiliser.

0 Degraded petrol can cause problems when starting the engine, clogging or damage
to the entire fuel system (especially the carburettor).

11.4 BATTERY STORAGE

(only for machines with electric start)

e Store out of reach of children and unauthorized persons.

e Fully charge the battery before storage.

e  For long-term machine downtime: remove the battery (or at least disconnect it) and fully
charge it every 2 months.

e Storein a dry, dust-free, dark, and temperature-stable environment (ideally 10 °C to 20 °C).

e Protect from open flames, frost, and temperatures above 50 °C.

12. TRANSPORTATION

Do not transport the machine with the engine running.

1. Allow the engine to cool properly before transportation.

2. The fuel tank must be empty. Empty the tank using an extractor or by draining — spilled
gasoline or its vapors could ignite.

3. Then start the engine and let it run until it consumes the remaining gasoline in the carburetor
and shuts off by itself.

4. Securely close the fuel tank cap.

5. Switch the engine switch and fuel valve to the OFF or STOP position.

6. Ensure that the machine does not fall, collide with surrounding objects, or have anything
collide with it during transportation.

7. Do not place or lean anything on the machine.
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13. TROUBLESHOOTING

/\ CAUTION!

You cannot rectify disorders that require more intervention yourself.

If you're unable to rectify the fault using the corrective measures described below,

contact a specialist garage, preferably an authorised service centre.

Improper handling can cause damage or serious injuries.

13.1 SOLUTION
Problem

The engine won't
start, starts poorly,
or has stalled

The engine loses
power or runs
irregularly

The engine
overheats

42748

Possible Cause

Spark plug terminal loose/disconnected

Controls (fuel shutoff, choke, switch) in

incorrect position
Empty tank/old gasoline
Carburetor/engine flooded with fuel

Tank vent clogged
Dirty or faulty spark plug

Clogged air filter
Clogged fuel filter
No compression (valves, gasket)

Dead battery (for electric starter)

No compression (engine resistance
during start)

Dirty spark plug/Incorrect spark plug
gap

Faulty spark plug

Dirty air filter

0Old or contaminated gasoline
Choke left in CHOKE position
Clogged fuel filter or hose

Improper carburetor adjustment
Loose spark plug

Valves not sealing

Clogged cooling system (fins, fan,
covers)

Lack of oil

Generator overload

Solution

Connect
Set to the correct position

Refill with fresh gasoline (without oil)
Wait a few minutes, start without choke
Clean the fuel cap

Clean, check the gap (0.7-0.8 mm), replace if
necessary

Clean or replace

Replace

Service

Recharge or replace the battery
Loose spark plug - tighten

Valve clearance, faulty gaskets - Service
Clean, set the correct gap between electrodes

Replace the spark plug
Clean/replace

Drain, refill with fresh
Switch to RUN
Clean/replace

Service (or high altitude)
Tighten the spark plug

Service (valve clearance adjustment)
Remove debris, blow with air

Refill

Reduce load
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Problem Possible Cause
Tripped (AC) circuit breaker

Damaged outlet or cable
The generator has

no output voltage Damaged AVR voltage regulator

Bad brushes/worn

Broken alternator winding

Solution
Switch to ON

Check, replace
Replace (service)
Check, replace

Service (rewinding)

Unstable engine speed (throttle

; Check fuel, filter, carburetor
fluctuation)

The generator
produces voltage,

but it fluctuates AVR regulator not stabilizing properly

Service / replace AVR
Poor contact in outlet Clean or replace the socket

Normal phenomenon, disappears after warming
up
Turn off the choke after warming up

Cold engine (smokes when cold)
Smoke, excessive

exhaust emissions Too rich mixture (choke)

Worn engine (burns oil) Service (replace piston rings)

13.2 SERVICE AND SPARE PARTS

e Repairs must be entrusted to a qualified person who will use identical spare parts. This way,
the same level of product safety will be ensured as before the repair.

e When ordering, please provide the part number.

e Information about services and original parts can be found at www.hecht.cz or through
the customer support line.

14. FIRST AID

@ | Note: To enhance safety, we recommend having the following at the workplace:
- a fire extinguisher (powder, snow, or halotron),
- a first aid kit,
- a mobile phone to call for help.

0| In case of any injury, always follow the principles of first aid.

Burns (hot parts, exhaust)
- Cool with lukewarm water (not ice-cold). Do not use ointments.
- Treat larger or deep burns with a doctor.

Electric Shock
- First, turn off the power (switch, unplug). If this is not possible, use a non-conductive
object (dry stick) to pull the affected person away.
- Only then start first aid: check breathing and pulse, if absent, start heart massage and
artificial respiration.
- Call an ambulance.

Eye Contamination (gasoline, oil, battery electrolyte)
- Immediately rinse with clean water for 10-15 minutes.
- If irritation persists, or if it is battery acid, seek medical attention.
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Poisoning by Exhaust Gases (carbon monoxide)
- Symptoms: headache, dizziness, nausea, loss of consciousness.
- Immediately move the affected person to fresh air, call an ambulance. If not breathing,
start resuscitation.

Fire
- Turn off the engine, extinguish with a fire extinguisher (powder, snow, halotron). Do
not use water.

15. DISPOSAL

*This product, its parts, and the battery must not be
disposed of in municipal waste.

¢ The product must be disposed of in accordance with Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and
Regulation (EU) 2023/1542 on batteries and waste batteries.

eProper disposal will help prevent negative impacts on
I Pb the environment and human health. Improper disposal (oils,
chemicals, batteries, product parts) can lead to water, air, soil
pollution, and potential penalties.
e Always submit the product, packaging, accessories, and contents for recycling. Details will
be provided by local authorities or the collection yard.
e HECHT will ensure the free disposal of your old electrical equipment.

16. NOTICE REGARDING RIGHTS FROM DEFECTIVE
PERFORMAI\ICE

The application of rights from defective performance is governed
by applicable general legal regulations, especially the provisions of
the Civil Code and the Consumer Protection Act. Furthermore, by
the Seller’s Terms and Conditions and Complaints Procedure, which can
be found at en.hecht.cz.

e Please note that the right from defective performance does not apply to
defects arising from improper use or maintenance contrary to this user
manual.

e Similarly, liability for defects does not cover normal wear and tear (e.g., reduced battery
capacity, natural wear of surface materials, pulleys, etc.).
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI 0 SEZNAMENI SE
S OBSLUHOU ZARIZENI / POTVRDENIE O ZOZNAMENI SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE

ZAPOZNANIA SIE 2 EKSPLOATACIA URZADZENIA / A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ
IGAZOLASA / CONFIRMAREA FAMILIARIZARII CU FUNCTIONAREA ECHIPAMENTULUI

[ The name of device * / [ Nazev zafizeni * / ] Nazov
zariadenia * / [T Nazwa sprzetu * / [] Gép megnevezése * /
[T Denumirea dispozitivului *

[ Model */ [ Model * / B3 Model * / [ Model * /
[T Modell * / [T] Model *

[ Date of purchase * / [ Datum prodeje * / E Datum predaja * /
[T Data sprzedazy * / [ Ertékesités id6pontja * / [T Data vanzarii *

[ Serial number of the machine * / [@ Vyrobni ¢islo stroje * /
B3 Vyrobné ¢islo stroja * / [T§ Nr. fabryczny urzadzenia * /
[T Gép gyartéas szama * / [T] Numérul de serie al masinii *

[0 Production date of the battery * / [ Datum vyroby baterie * /
B D&tum vyroby batérie * / [ Data produkcji akumulatora * /
[T Az akkumulator gyartasi ideje * / [T] Data de fabricatie a bateriei *

[ Buyer (name, company name), address * / [@ Kupujici (jméno,
nazev firmy), adresa * / B Kupujdci (meno, nézov firmy), adresa
* | [} Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / [Tl] Vevé (név
vagy cégnév), cim * / [[] Cumparator (nume, denumirea societatii),
adresa *

01 confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase
from an official authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
[E Potvrzuiji, Ze jsem zafizeni obdrzel pIné funkéni a kompletni, s nédvodem k pouziti a dokladem o koupi
od oficialniho autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
B3 Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal pIne funkéné a kompletné, s navodom na pouzitie a dokladom o kupe
od oficialneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.
[ O$wiadczam, ze urzadzenie odebratem w pefni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu od oficjalnego
autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.
[T Igazolom, hogy a gépet miikédSképes allapotban és hianytalanul, a hasznalati Gtmutatéval egyiitt atvettem a HECHT MOTORS cég hivatalos
forgalmazéjatol. A gép garancialis feltételeit elfogadom
[T Confirm c& am primit echipamentul complet si functional, cu instructiuni de utilizare si dovada de cumparare de la un distribuitor autorizat oficial al HECHT
MOTORS si accept termenii acestei garantii.

[E* fills seller / [ * vyplni prodejce / B4 * vyplni predajca / [ * wypetnia sprzedawca / [T] * az értékesit tolti ki /[T * * de
completat de cétre vanzator

o . s . [ Stamp and signature * / [ Razitko a podpis prodejce * /
EEu?)l:}jlzzeshsch/nEiuPrgt;E ::gfxcl;'j%lvs\?ﬁlggirp;sip;s ISK| Peciatka a podpis predajcu * /[ Pieczatka i podpis sprzedawcy * /
[ Semnitura cumparatorului [T Ertékesitd bélyegzdje és aléirasa * /[ Stampila si semnatura

vanzatorului *

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY /
KOZPONTI SZERVIZ / SERVICIU CENTRAL
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
HECHT MOTORS S.R.L., Sos. Odaii, nr. 38, Otopeni, Bucuresti-Ilfov, www.hecht.ro, hecht@hecht.ro
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY / UBERSETZUNG DER EU/EG-
KONFORMITATSERKLARUNG / EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD EU/ES VYHLASENIE

0 ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE / EU/EK MEGFELELGSEGI
NYILATKOZAT FORDITASA / TRADUCEREA DECLARATIEI DE CONFORMITATE UE/CE

[ We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation / [ Wir, der Hersteller des angegebenen
Gerats und Inhaber der technischen Dokumentation / [@ My, vyrobce uvedeného zafizenf a drzitel technické dokumentace /
B3 My, vyrobca uvedeného zariadenia a drzitel technickej dokumentacie / [} My, producenci niniejszego sprzetu i posiadacze
dokumentadji techniczne; / [T} Mi, az emlitett berendezés gyartoja és a /[ Noi, producétorul echipamentului indicat si detinatorul
documentatiei tehnice

HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Mukarov - Tehovec Czech Republic, ICO 61461661

[ declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of
the said EU harmonization directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations of
governments. / [ erkldren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerat in Ubereinstimmung mit den
betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den harmonisierten und nationalen
Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist. / [ na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze nize specifikované
zatizeni je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi uvedenych harmonizacnich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi

normanmi, ustanovenimi a nafizenimi viad. / Bl na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze nizsie pecifikované zariadenie je v stlade

s prislusnymi ustanoveniami uvedenych harmonizacnych smernic EU, harmonizovanymi aj ndrodnymi normami, ustanoveniami
a nariadeniami vlad. [l deklarujemy z petna odpowiedzialnoscig, ze nizej okreslony sprzet jest zgodny z odpowiednimi przepisami
wspomnianych dyrektyw harmonizujgcych UE, normami zharmonizowanymi i krajowymi, przepisami i rozporzadzeniami
rzadowymi. [] mUszaki dokumentacié birtokosa, kizardlagos felelésségiink tudatédban kijelentjiik, hogy az alabbiakban
meghatédrozott berendezés megfelel az emlitett EU harmonizacios irdnyelveknek, harmonizélt és nemzeti szabvanyoknak,
rendeleteknek és korméanyzati rendeletek vonatkozd rendelkezéseinek /[l declaram pe propria réspundere ca echipamentul
specificat mai jos respecta dispozitiile relevante ale directivelor de armonizare ale UE, ale standardelor armonizate, ale standardelor
nationale, ale dispozitiilor si ale reglementarilor guvernamentale mentionate mai sus..

[ Product / [3 Produkt / [G Produkt / R Produkt / i Produkt / [T Termék / [T Produs
[l GASOLINE POWERED GENERATOR / [[3 BENZINBETRIEBENER GENERATOR / [§ BENZINOVY GENERATOR EL. PROUDU/
B3 BENZINOVY GENERATOR EL. PRUDU /! SPALINOWY GENERATOR PRADU / [Tl BENZINMOTOROS ARAMFEJLESZTO

[ Trade name and type / [ Regulation # Validating number /
[ Model / [0 Serial number / [ Engine type /
Eginieléngmg i Iyp// [3 Modell / [ Seriennummer / [ Motoreinheit / E]EE\'\ce[grdqu#nsg: N‘umm’er vahq\ewre‘n;
&1 0b Chodm, nazeva Iyp / [@ Model / [8 Sériové ¢islo / [@ Typ motoru / N a'ézem A § }‘:a ?Va(' emisni €0 o/
@ cno hny szov 2 typ/ EQ Model / [0 Sériové ¢islo / B0 Typ motora / @R ara e:;e (#v’\? Ova(‘ze'q‘sfnf Bl /
BEENE ank Zwla 1P [T Model / [ Numer seryjny / [ Typ silnika / Oﬁ)ga dzeln;e# 16 “,’Ee” ey e}q”ny
megnevi(zee'ss ee’seu'?tlsl 0 Modell / [0 Gyari szém / . (] Motor tipusa / [Ro] Regi’lla;sm #ﬁnarvgrg\éaeﬁaijzraorgare
[T Denumire comerciald si tip @ Model I Numarul de serie (@ Tipu! de motor a emisiilor
24*2016/1628*2022/9925RA1
HECHT GG2501 LT2500N-9 202600001 - 202799999 LT-170F ¢ ;P*0538*01 s
24*2016/1628*2022/992SRA1
HECHT GG3301 LT3900D 202600001 - 202799999 LT-170F ¢ 0538501
9%2016/1628*2022/9925RA2
HECHT GG3302W LT4500 202600001 — 202799999 L1223 ¢ /P*31102*01
€24%2016/1628*2018/989SYB1
HECHT GG6501 LT6500ED 202600001 - 202799999 LT420 P*0053+01
24*2016/1628*2022/992SRB1
HECHT GG13500 LT13500EDDG 202600001 - 202799999 LT196FE-V ¢ /P*0790%00

[ The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance. / [ Zur Gewahrleistung
der Konformitét wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet / [ Na zaruceni shody byly pouzity
nésledujici harmoniza¢ni smérnice # normy # certifikaty: / B3 Na zaru¢enie zhody boli pouzité nasledujice harmoniza¢né smernice
# normy # certifikaty: / [ W celu zapewnienia zgodnosci zostaty zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujgce # normy
# certyfikaty: / [l A megfelelés garantalaséra a kovetkezé harmonizécios irdnyelvek # szabvanyok # tandsitvanyok szolgaltak. /
[T Urmétoarele directive de armonizare # standarde # certificate au fost utilizate pentru a garanta conformitatea:

2006/42/ES dOLIEEY 2000/14/ES; 200S/BB/ES | 1 /65/e() 5 (EU)2015/863 (RoHS)
EN1SO 8520122016 | EN S5012:20074A1; EN ISO 3744; EN IEC 63000
- EN IEC 61000-6-1:2019 EN ISO 8528-10
GG2501 MB8A 093525 0133 Rev. | £gp 093575 0065 Rev. 01 | 70.520.20.047.02 Rev. 1 NGBEC22003962601_1
MB8A 093525 0133 Rev. OR/022632/009;
GG3301 2 AE 505712070001 |, 0226321009, " NGBEC22003962601_1
GG3302W MBA 093525 0133 Rev. | £ 093525 0132 Rev. 01 | 70.424.23.01504 Rev. 02 NGBEC22003962601_1
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GG6501 MBA 093525 0133 Rev. AE 505712970001 | 70.520.20.047.04 Rev. 02 NGBEC22003962601_1

GG13500 MBA 093525 033 Rev. | £ 093525 0132 Rev. 02 | 70.520.20.047.04 Rev. 02 NGBEC26001607601

[ Guaranteed sound power level / [ Garantierter Niveau der akustischen Leistung /[ Garantovana hladina akustického vykonu /
B3 Garantovana hladina akustického vykonu / [} Gwarantowany poziom mocy akustycznej / [ll] Garantalt hangteljesitmény szint /
[T Nivelul de putere acustica garantat

GG2501 LwA =95 dB(A)
GG3301 LwA =96 dB(A)
GG3302W LwA = 96 dB(A)
GG6501 LwA =97 dB(A)
GG13500 LwA = 96 dB(A)

[ The noise emission value was determined by a test method according to EN ISO 3744, ISO 11094. The procedure used for the assessment of
the conformity under Directive 2000/14/EC, Annex Iil as amended by 2005/88/EC /[ Der Larmemissionswert wurde durch ein Priifverfahren geméB EN
1SO 3744, 15O 11094 bestimmt. Verfahren zur Beurteilung der Ubereinstimmung gemaB Richtlinie 2000/14 / EG, Anhang Ill. geandert durch 2005/88 /
EG. /[@ Hodnota emisf hluku byla stanovena zkusebnim postupem dle EN ISO 3744, ISO 11094. Postup pouZity pfi posouzeni shody podle smérnice
2000/14/ES, piiloha lll v platném znéni 2005/88/ES. / I Hodnota emisii hluku bola stanovena skisobnym postupom podla EN 1SO 3744, 1SO 11094.
Postup pouZity na posudenie zhody podla smernice 2000/14/ES, priloha Ill v platnom zneni 2005/88/ES / [T Poziom emisji hafasu zostat okreslony poprzez
procedure badawczg zgodnie z EN ISO 3744, 1SO 11094.Stosowana procedura oceny zgodnosci dyrektywa 2000/14/WE, zatacznik Ill z pézniejszymi
zmianami 2005/88/WE / [l] A zajkibocsétasi értéket az EN ISO 3744, 1SO 11094 Vizsgalati eljérassal hataroztdk meg. Megfelel a termék megfeleléségének
a kiértékeléséhez felhasznalt 2000/14/EK irdnyelv Ill mellékletében, és a 2005/88/EK iranyelvben meghatérozott kévetelményeknek. / ] Valoarea emisiei de
zgomot a fost determinata prin procedura de testare in conformitate cu EN ISO 3744, I1SO 8528-10. Procedura utilizata pentru evaluarea conformitatii in
conformitate cu Directiva 2000/14/CE, anexa lll, astfel cum a fost modificata prin 2005/88/CE.

[ This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / [[d Diese Konformitatserklarung wurde
auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben /[ Toto prohlaseni o shodé bylo vydano
na zakladé certifikatti a méficich protokold spole¢nosti / B Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané na zéklade certifikatu a meracich
protokolov spolo¢nosti / [ Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych /
[T A megfeleléségi nyilatkozatot az alabbi vizsgalé intézet altal elvégzett tipusvizsgalati jegyz6konyv alapjan adtuk ki: /[ Prezenta
declaratie de conformitate a fost emisa pe baza certificatelor si a rapoartelor de masurare ale societatii

e TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Munich, Germany;

3 TOV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431 Niirnberg, Germany;

3 TUV SUD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch No. 1999, Duhui Road, Shanghai,
201108, P.R.China;

o TUV Rheinland (Guangdong) Ltd. No.199 Kezhu Road, Guangzhou Science City, Guangzhou 510663,
Guangdong Province PR. China;

3 TUV SUD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199, 80686 Munich, Germany;

3 TOV SUD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch 3-13-F, No. 151 Heng Tong Road,
Shanghai 200070, P.R.China;

o NSAI, 1 Swift Square, Northwood, Santry, Dublin 9, Ireland;

e  SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd., Ningbo Branch Chemical Laboratry, No. 1177 Lingyun
Road, Hi-Tech Zone, Ningbo, Zhejiang, 315040, P.R.China

[ We confirm the accuracy and truthfulness of the above-mentioned data. / [ Wir bestétigen die Richtigkeit und Wahrheit der oben
genannten Angaben./ [ Potvrzujeme spravnost a pravdivost vyse uvedenych tdajd. / @ Potvrdzujeme sprévnost a pravdivost vyssie
uvedenych tdajov. / [l Potwierdzamy poprawno$¢ i prawdziwos¢ powyzszych danych. / [l Megerésitjiik a fenti adatok helyességét

és valodisagat., /ﬁ Confirmam corectitudinea si veridicitatea datelor mentionate mai sus.

[ The person authorized to draw up a technical documentation / [3 Person, die fiir die Zusammenstellung der technischen
Dokumentation verantwortlich ist / [ Osoba odpovédna za sestaveni technické dokumentace / B3 Osoba zodpovedna za zostavenie
technickej dokumentécie / [ Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej /[l A mszaki dokumentacié
dsszedllitasaért felelés személy / [T Persoana responsabild cu intocmirea documentatiei tehnice

Tomas Maryska

[0 Position: Executive Director / [T3 Position: Fiihrungskraft / [ Funkce: jednatel / B Funkcia: Konatel / [T Stanowisko: Wykonawcza / ] Beosztds: Vezetd / [T Functie: administrator

[ In Tehovec on /[ In Tehovec am/[@ V Tehovci dne /EJ V Tehovci dita / @ Tehovec w dniu /[ Tehovec, /[ La Tehovec, la data de
31.7.2026

RoHS Hotopchny 131,251 2 T
c € % compliant tel: 32661 347, DIC: CZ 61461661
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www.hecht.cz

DG-23.10.2026 V.2.9 A (13500C)

IAN HECHT GG 2501: 181524 IAN HECHT GG 6501: 182255
IAN HECHT GG 3301: 181531 IAN HECHT GG 13500: 182262
IAN HECHT GG 3302W: 183467

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazé / Distributie si service

HECHT MOTORS s.r.o. ¢ U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. * Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. ¢ Il. Rdkoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ® www.hecht.hu
HECHT MOTORS S.R.L.  Sos. Odaii, nr. 38 ® Otopeni, Bucuresti-lifov ¢ www.hecht.ro



